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LALLAWU KIIRO 1/2012

SIDAAMU DAGOOMU
QOQQOWI MOOTIMMA
BAYRIIDI SEERI LOOSU

AANA HOSASI EGENSIISATE

FULINO LALLAWA

Sidaamu  Dagoomu

Qogqowi

Mootimma Amaale Mini Ella

27K barra 2012 M.D  Sidaamu
Dagoomu  Qoqgowi

Bayriidi Seera wonsinoha ikkasinni

Mootimma

aane nooha lallamboonni.

1. Harancho Umo

Konne Lallawa “Sidaamu
Dagoomu Qoqgowi
Mootimma  Bayriidi  Seeri

Lallawa Kiiro 1/2012” yine

xawisa dandiinanni.
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PROCLAMATION No. 1/2020

A PROCLAMTIONTO
PRONOUNCE THE COMING INTO
EFFECT OF THE CONSTITUTION

OF SIDAAMA NATIONAL
REGIONAL STATE

WHEREAS,

Regional

the Sidaama National
state council, ratified the
Constitution of the Sidaama National
Regional State, on the 4™ day of July,
2020; it

follows:

is hereby proclaimed as

1. Short Title

This proclamation may be cited as
the “Constitution of the Sidaama
State

National Regional

Proclamation No.1/2020”.

Mittu Waagi ....
1% PD

AFFINI GAAZEEXI
avL JHM 7ML
Web address: www.affinigazet.gov.et

PSK....
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Bayriidi Seera Loosu Aana | &

Hosiisa Lainohunni

Sidaamu Dagoomu Qoqaowi
Mootimma Bayriidi Seeri Ella
27nni 2012 M.D hanafe loosu

aana hosino.

=

Lallawu Kaajjanno Yanna
Kuni Lallawi Ella 27nni 2012
M.D hanafe kajjinoho.

Hawaasa, Ella 27, 2012 M.D

Desta Ledamo

Sidaamu Dagoomu Qoqgowi

Mootimma Pirezidaanticha
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2. Coming into Effect of the

Constitution

The Constitution of the Sidaama
National Regional State has come
into effect as of the 4™ day of July,
2020.

3. Effective Date

This proclamation shall enter into
force as of the 4™ day of July,
2020.

Done at Hawassa, this 4™ day of July,
2020.

Desta Ledamo

President of Sidaama National

Regional State
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Sidaamu Dagoomu Qogqgowi

Mootimma Bayriidi Seera

Bitima

Ninke Sidaamu daga sai mittu sani
aleenni ikkitanno yannara dana

soorri’re wirro higanni
keeshshinoha miicote gashshoote
diigate wole Itophiyu daga ledo
assinanni keeshshinoommo

kaajjado sharronni miicote
gashshooti diigaminoha ikkirono,
Itophiyu Federaalete
Dimokiraasete Rippaabilike giddo
sharronke dhagge, ayimmankenna
daganke akkimalsha hedote giddo

worinokkinna fajjonke gobbaanni

tantanamino  goggowi giddo
cifamme uminke goggowu
mootimmanni tantanamate
goossonke fuganteenna
keeshshankenni;

Ayimmanke diwanteenna, afiinke,
budinkenna balchoominke

bowiranno kaayyo ruukkiteenna,

latishshunninna miinju lophonni
badhera  gatankenni  buximate
sakaalinni sanaagamme, hattono

polotikunna dagoomitte wolapho
hoonge tenne rakkonni fulate wirro

sharro assa doorshu nookkita

ikkase huwatatenni sai bocu boci
aleenni

sani ikkitanno yannara
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Sidaama National Regional State

Constitution

Preamble

We the people of Sidaama have
struggled for the past more than a
century with other peoples of Ethiopia
against successive oppressive regimes,
and dismantled thereto, though we
not the status that

were given

represents our historic  struggle,
identity and population size in the
Federal Democratic Republic of
Ethiopia, and remained stifled in a
regional state structure formed without
our consent and against our right of
self-government to establish regional

state;

Cognizant of under recognition of our
identity, lack of chance to promote our
language, culture and values, falling in
vicious circle of poverty triggered by
economic under development, lacking
political and social freedom forced us
to reignite bitter struggle for more than
paying
considerable human life and body, and

quarter of a century
material sacrifices to exercise the right
of self-government through
establishing our own regional state;
and thereby established our regional
state through a referendum conducted

as per the constitution of Federal
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goggowu mootimmanni

tantanamme  uminke  umonke
gashshate assinoommo garaartino
sharronni batinye mannu lubbo,
bisunna jajju kakkalo baantanni
keeshshine Itophiyu Federaalete

Dimokiraasete Rippaabilike

Bayriidi Seeri fajjanno garinni
assinoonni dagate muronni
uminketa goggowu mootimma

tanta’ninoommoha ikkasinni;

Tanta’ninoommo goqgowi
mootimma  seeru  aliidimmanna
gobboomu mittimma aana

rumuxxitino garinni mittimmanke

kaajjinshe uminke umonke

gashshate, ayimmanke xawisate,
afoonke, budenkenna
balchoomanke boowirsi’rate

hattono daganke latishshu
horaameeyye assate hexxo gafa
gantannohu mannihiimmittenna
dimokiraasitte
butukkukkinni

hossanno

q00sso
loosu aana
gede goggowu

mootimma bisubbahu biilloonyu

beehaachi xawadonna
xa’mamooshshu  nooha hattono
dagate ollokkino lopho
buuxisiisannoha asse
uurrisannohu Bayriidi Seeri

hee’rinkero ikkinota huwatatenni;

Kuneeti techo Ella 27nni 2012
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Democratic Republic of Ethiopia;

The regional state we have established
to strengthen our solidarity for self-
administration, reflect our identity,
promote our language, culture and
values on bases of supremacy of the
law and national unity; the objective of
making our people beneficiary of the
development shall become effective
upon strong observance of human and
democratic  rights,  implementing
transparent and accountable division of
power among state organs that ensures
accelerated development for the public,
understanding  the

the

importance  of

having constitution that

incorporates thereof;

Now, therefore we hereby on the 3" day
of July, 2020 at the founding assembly
held at

Hawaasa after thorough discussion have

of the Regional Council

unanimously adopted this Constitution

to come into force.
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heL O

M.D Hawaasi Quchumira

assinoommo Qogqowu Amaale
Mini

falle kuni Bayriidi Seeri loosu aana

safote songonni mallenna

hosanno gede wo’ma huuronni

Wonsinoommo.

FOOLIISHSHO MITE
XAPHOOMA WORO

Quwal

Qoggowu Mootimma Su’ma

Kuni  Bayriidi Seeri  Sidaamu

daga gashshooti uurrinsha noota
goggowu mootimma tantananno.
uurritino

Konni kaiminni

mootimma
Qoqgqgowi
woshshinanni.

“Sidaamu Dagoomu

Mootimma” yine

Quwa 2
Sidaamu Dagoomu Qoqgowi

Qasi’ro

Sidaamu  Dagoomu

Qogqowi
soojjaatoonni, aliyyeenninna
aliyye-galchimira

Qoqgowi
wodiidoonninna galchimaanni

Oromiyu
Dagoomu ledo
Wodiidi Daga, Dagoominna Manni

Qoqqgowi ledo gasi’ranno.
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CHAPTER ONE

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Nomenclature of the Regional State

This

permanenet

constitution  establishes  the

structure of  Sidama
Regional State. Accordingly, the state
shall “The Sidaama

National Regional State”.

be known as

Article 2
Territorial Boundaries of the Sidaama

National Region

Sidaama National Region is bordered
by Oromia National Regional State in
the East, North and North-West, and
with the South Nations Nationalities
and Peoples Regional State in South
and West.

Article 3
Flag and Emblem

1. The flag and emblem of the Region
shall the
identity,

reflect culture and
base and history of
struggle, the future opportunity of
unity and development of Sidaama

people.
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Quwa 3
Baandeeranna Sumuda

Qoggowu baandeerinna sumudi
Sidaamu daga woganna
ayimma, utuwimmanna
sharrote  dhagge, hattono
Sidaamu  dagara  albillitte
heedhannota mittimmate
kaayyonna latishsha

filiggisannoha ikkanno.

Qoggowu baandeerira haanju,
waajju, gordaamunna duumu
kuuli  hee’rannosi.  Kuulu
ofolla gari aleenni haanja,
mereeroho gordaamo, woroonni
duumo ikke haanjunna
gordaamu goleno gordaamunna
duumu  mereero  shaaladu
waajju kuuli xuruuri hee’ranno.
Gordaamu kuuli aana mimmito
balaxate heewisantanni
leeltannoti sase taalo waajju
kuuli  beeddahenna hakkuri
balaxinohu mittu waajju

bakkalchi ofollanno.

Qoggowoho sumudu

hee’rannosi.

Baandeerunna sumudu tittirsha

lainohunni seerunni murranni.
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o A ( T K SO R o A o (|
LUPGA:: hdTlaom-g° AL,
nCTL: NaoUN A71PR AS
N1 P PA T NALTFAILS
MNP A74%0-2° NOT1CPD AS
NPe PAJ° avhpni P77 L1
PA9° goaoC BT LN laPUA
No1ee  +A9° AL  ACH NCh
PO lie 40 w0 Ah-d aomy
PAT@ A1 A9 hPal:
AMVT hPaNT PPLov A2L A
195> +n9° aATNge hh
LbaomA::
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4. P02P  9ATNS  PAC?T  CHCHC
Nch? LOAGA::

nrPR 0
N aoHao-C

PhdA-  ooloo-C PO.5°7  hHA
AN Rt QUAT AmL 4T
POLLG LT OLAG G008
PoLeIANCT S PO87T  WHAN
7t hU1e-R WILvE OC
AMPE PPH i HCHS  O/h??
LOAGA::

2. Flag of the Region shall consist of
green, white, blue and red colours.
The colours shall be set at the top
green, blue in the middle and red at
the bottom; thin white colour line
in the middle of green and blue,
and blue and red. There shall be
three equal white colour stars
competing each other in the middle
blue colour and a morning star on
the front.

3. The Region shall have emblem.

4. The flag and emblem particulars

shall be determined by law.

Article 4
Anthem of the National Region

Anthem of the Region reflects Sidaama
peoples history of struggle, culture,
future opportunity and vision; and holds
its identity with national unity as well.

Particulars shall be determined by law.
Article 5
Working Language

Sidaamu Afoo shall be the working
language of the National Regional
State.

Article 6
Capital City

The capital city of Sidaama National
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Quwa 4

Qoggqowu Faarso

Qoggowu faarso Sidaamu dagata

sharrote dhagge, woga, hattono

albillicho heedhanno kaayyonna

ajuuja filiggissannota ikkite
Sidaamu daga ayimmanna
gobboomu  mittimma  hangaffe
amaddanno.  Tittirsha  seerunni
murranni.

Quwa 5

Loosu Afoo
Sidaamu Afii goggowu

mootimmara loosu afooti.

Quwa 6

Qara Quchuma

Sidaamu dagoomu goggowihu garu

guchumi Hawaasaati.

Quwa 7
Koo-teemmate Xawishsha

Konni Bayriidi Seeri giddo mitte
koo-teemmanni worroonnihu horosi
koo-teemmano

garinni wole

hangafannoho.
FOOLIISHSHO LAME

BAYRIIDI SEERI TUUQOA
WODHI-WORO

Quwa 8
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Regional State is Hawaasa.
Article 7

Gender References

Provisions of this constitution set out
in one gender shall apply to the other

as per its usage.

CHAPTER TWO

FUNDAMENTAL PRINCIPLES OF
THE CONSTITUTION

Article 8

Power of the People

1. The

national regional state belongs to

supreme power of the
the people of Sidaama.
2. This shall  be

reflection of supremacy of the

constitution the
people.

3. The supremacy of the peoples of
the national regional state shall be
dully expressed through their

elected representatives and in a

which

democratic  participation

directly undertake thereto.

Article 9

Supremacy of the Constitution

Without prejudice to the Supremacy

of the constitution of the Federal
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Dagate Biilloonyi Annimma

1. Qoqggowunniti biilloonyu

annimma Sidaamu dagate.

2. Kuni Bayriidi Seeri dagate
biilloonyi annimma
xawishshaati.

3. Dagate biilloonyi annimma
xabbannohu daga dhaaddote

woy dhaaddiweelo doodhitanno
rigiwamaanonni assitanno

dimokiraasete beeggonniiti.

Quwa 9

Bayriidi Seeri Roorrimma

Itophiyu Federaalete Dimokiraasete

Rippaabilikehu  Bayriidi  Seeri
roorreenyi agaramino gedeenni
hee'reenna:

1. Kuni Bayriidi Seeri

Qoqggowoho aliidi seeraati.

2. Aye seeri, rosichi, mootimmate

bisi woy biili muro konni
Bayriidi Seeri ledo
kiphantannoha ikkiro

gumulaanchimma
diheedhannose.

Qoqgowu
afamanno manchi, mootimmate

3. Ayno giddo
bisubba, polotikunnitano ikkito
wolootu uurrinshuwanna
biiltonsa konne Bayriidi Seera
ayirrisate, ayirrisiisatenna

Bayriidi Seerinni galate gadadi
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Democratic Republic of Ethiopia:

1.

This constitution is the supreme

law of the Regional State.

. Any law, customary practice or

decision of an organ of state or a
public official which contravenes

this constitution shall be of no

effect.
. All residents of the region,
organs of  state, political

organizations, other associations as
well as their officials thereof shall
have the responsibility to comply
with and ensure observance of this
constitution and to obey to it.

It is prohibited to assume state
power in any manner other than
that the cons

provided under

titution.

Article 10

Human and Democratic Rights
Human rights and freedoms,
emanating from the nature of
mankind, are inviolable and
inalienable.

Human and democratic rights of
private persons and peoples shall

be repected.

Article 11

Separation of State and Religion
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noonsa.
4. Konni Bayriidi Seeri woro
gobbaanni  wole  doogonni

mootimmate biilloonye amada

hoolloonnite.

Quwa 10
Mannihimmittenna

Dimokiraasete Q00ss0

1. Mannihimmitte goossonna

wolapho manchi beetti manna

ikke kalagamasinni afi'rinota
ikkasenni badanna ho'la
didandiinanni.

2. Hojjitinna gaamonniti
mannihimmittenna
dimokiraasete (00ss0

agarantinote.

Quwa 11
Mootimmatenna Amma’note

Gari-garimma

1. Mootimmanna amma’no gara
garaati.

2. Mootimmaamme amma’no

diheedhanno.

3. Mootimma amma’note hajora

hi’ra die’anno; amma’nono
mootimmate hajora hira
die’anno.

Quwa 12

Mootimmate Loosi Amuraatenna
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1. State and religion are separate.

N

There shall be no state religion.
3. The State shall not interfere in
matters; and

religious religion

shall not interfere in state affairs.

Article 12
Conduct and Accountability of State

1. The conduct of affairs of the

regional state shall be transparent.
2. Any public official or an elected
shall be

accountable for any failure in

representative

official duties.
3. In case of loss of confidence, the
people may recall an elected
representative. The particulars of

recall shall be determined by law.

CHAPTER THREE

FUNDAMENTAL RIGHTS AND
FREEDOMS

Article 13

Scope of Applicationand Interpretation

1. All

judicial organs of the national

legislative, executive and
regional state at all levels shall
have the responsibility and duty

to respect and enforce the
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Xa’mamooshshe

1. Mootimmate loosu amuraati
dagate faajje ikka noosi.

2. Mootimmate biilinna dagate

dooramaanchi uynoonnisita
dagate yawo Xeisiro
Xa’mamanno.

3. Daga doodhitino
lekkisamaanchi aana
huluullo  heedhusero  hoo'la

dandiitanno. Tittirsha seerunni
murranni.
FOOLIISHSHO SASE

DAMATTE QOOSSONNA
WOLAPHO

Quwa 13
Loosansiishshunna Tirote Mami-

geeshsha

1. Qoggowoho deerru
deerrunkunni afantanno seera
fushshate, jeefisiisatenna yoo
aate bisubba tenne fooliishshora
hangafantino woro ayirrisatenna
ayirrisiisate yawonna gadachi
noonsa.

2. Tenne fooliishshora worroonni
damatte goossonna wolapho
Itophiyu Federaalete

Dimokiraasete Rippaabilike

Bayriidi Seeri woronna wodhi-

woronni sumuu  yino garinni
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provisions of this chapter.

2. The provisions of fundamental
rights and freedoms specified in
this chapter shall be interpreted
in a manner conforming to the
principles of the Constitution of
the

Federal Democratic

Republic of Ethiopia.

PART ONE
Human Rights

Article 14
Rights to Life, the Security of Persons
and Liberty

Every person has the inviolable and
inalienable right to life, the security of

person and liberty.

Article 15
Right to Life

Every person has the right to life. No
person may be deprived of his life
except as a punishment for a serious

criminal offence determined by law.

Aritcle 16
The Right to the Security of Person

Every one has the right to protection

against bodily harm.
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tirranni.

Gafa Mite

Mannihimmitte Qo00sso

Quwa 14
Lubbote, Mannoomu Hobbaatenna

Wolaphote Qo0sso0

Aye manchino manna ikke
kalagamasinni  afi'rinoti badanna
ho'la  dandiinannikkiti  lubbote
hee'rate, mannoomu hobbaate

agaramatenna wolaphote qoosso

NOOSi.
Quwa 15
Lubbote Hee’rate Qo0sso

Aye manchino lubbotenni hee’rate
gO0sSSO Nnoosi. Seerunni worroonni
luphitte jaddo gorichishshi
gobbaanni aye manchino lubbote

hee'rate goossosi dihooganno.

Quwa 16
Mannoomu Hobbaate Agaramate

Qo0ss0

Aye manchino manninaatisi aana

gawajjo iillitannosikki gede
mannoomu  hobbaate agaramate
g00SS0 NoOsi.
Quwa 17
Wolaphote Qo00sso0
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Article 17
The Right to Liberty

1. No one shall be deprived of his
liberty except on such grounds
and in accordance with such
procedures as are establis hed by
law.

2. No person may be subjected to

detained  or

arbitrary  arrest,

imprisoned without charge or

conviction thereof.

Article 18

Prohibition Against Inhuman Treatment

1. Every one has the right to
protection against cruel,
inhuman or degrading
treatement.

2. No one shall be held in slavery
or servitude; trafficking
inhuman beings for whatever
purpose is prohibited.

3. No one shall be required to
perform forced or compulsory

labour.

4. For the purpose of sub Article 3
of this article the phrase "forced
or compulsory labour" shall not
include;

a) Any work or service normally
required of a person who is

under detention in
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1. Aye manchino seeru woronna
amanyooti gobbaanni
wolaphosi dihooganno.

2. Aye

worroonnihu

manchino seerunni
gobbaanni
amadamara, amadame

keeshshara, hattono jaddote

gaxxaro  shiqqusikki  woy
hunaanchimmate yoo sa'usikki

diusuramanno.

Quwa 18
Mannimale Amadate Gara Hoola
Lainohunni
1. Aye manchino mannimale
doogonninna ayirrinyesi

shollishshanno

mararriweelonna kakkachimma

wo’mitino  amadanni  woy
gorichinni agaramate Qo0sso
NOOSI.

2. Aye manchino borojjimmatenni
woy gadadu sogganshowiinni
agaraminoho.  Aye  garinni
manna dadda'la hoolloonnite.

3. Aye manchono wolginse woy
gadachosi guutara yine loosiisa
didandiinanni.

4. Konni quwira cinaancho quwa
(3) aana “wolginse woy

gadachosi guutara yine

loosiisa” yaanno handaari aante

noo ikkito dihangafanno:
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1.

2.

lawful

order, or of a person during

consequence of a

conditional release from such
detention;

b) In the case of conscientious
objectors, any service
executed in lieu of compulsory
military service;

c) Any service executed in cases
of emergency or calamity

threatening the life or well
being of the community.

d) Any

development

economic and social
activity
voluntarly performed by a

community with in its locality.

Article 19

Rights of Persons Arrested
Any person suspected of a
criminal offense and put under
arrest has the right to be informed
promptly and specifically, in a
language he understands of the
reasons for his arrest and of any
charges against him.
Any person under arrest has the
right to remain silent. Immediately
up on arrest, he has the right to be
informed promptly, in a language
he understands that any statement
he makes may be used as an

evidence against him in court.
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a) Usuramino manchi usuru

mine keeshshanno yannara

seeru garinni woy usurunni
kiotenni fule rigiwotenni
loosanno looso;

b) Olantote owaante aate tiiu
fajjannonsakki manni hatte
owaante rigiwe loosanno
looso;

c) Dagoomu heeshsho woy

hedeweelcho

keeri aana

dano woy dawaawano
iilliteenna hattene gargarate
loonsanni looso,

d) Dagoomu gqargarisi giddo
fajjosinni loosi’ranno

miinjunna dagoomu

latishshi looso.

Quwa 19

Amadamino Manchi Qo0sso

Jaddo

huluullammeenna amadamino

loosino yine

manchi amandoonnisinna

jaddote gaxxarono heedhuro

rahotenni  egennino  afiinni
kullasira goosso noosi.

Amadamino manchi coyi'ra
giwate g00sSo Noosi.

Coyi'rannori baalu yoote mine
nagaashe ikke shigara
dandaannota egennino afiinni

rahotenni kullasira hasiisanno.
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3. Any person arrest

has the

put under
right to be brought
before a court within 48 hours of
his arrest. However, this time
limit may not include the time
reasonably required for journey
to produce the person from the
place of arrest to the nearest
under

court, appropriate

circumstances. Immediately on
appearance before a court, he has
the right to be given prompt and
specific explanation of the reasons
for his arrest due to the alleged
crime committed.
4. A person under arrest has an
inalienable right to petition the
court to order his physical release
where the arresting police officer
or the law enforcer fails to bring
him before a court within
prescribed time limit and to provide
reasons for his arrest

5. Notwithstanding sub article 4,
where the interest of justice so

requires, the court may order the

arrested person to remain in
custody or, when requested,
remand him for an additional

time strictly required to carry out
the necessary investigation. In
determining the additional time
necessary for the investigation, the
shall

court ensure that the
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Amadamino manchi 48 saate
giddo yoote mine shigate
goosso noosi. Tini yannano
amadamino manchi amadamino
darginni yoote minira abbina
geeshsha hasiissanno yanna
diamaddanno.  Yoote mine
shiganno woyteno loosino yine
huluullammoonnisi jaddo
amadisiissara dandiitannota
ikkase tittirre rahotenni
Xawinsasira qoosso noosi.

Amadamino manchi amadinosi
poolisete  miili  woy seeru
allaalaanchi worroonni yanna
giddo yoote minira shigishe
amadamasi  korkaata xawisa
hoogiro tidhammete
woxaratto yoote minira
shigishannoti  mannimmasinni
bandannikki goosso noosi.

Konni quwira cinaanchu quwi
4) hunda

hee'reenna,

worroonnihu
woxarataanchu
tidhamanni halaalu dawannoha
ikkiro yoote mini
woxarataanchu amadame
keeshshanno gede, woy ledote
gortote yanna xa'mo shigginoha
ikkiro rahote farco aate qoosso
miicannokki  bikkinni  calla
fajjara dandaanno.
Amadamino manchi yoote mine

shige umisi aana naggasanno
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responsible law  enforcement
authorities carry  out the
investigation respecting the arrested
person’s right to a speedy trial.

No person under arrest may be
compelled to make confessions or
admissions evidence against him
Accordingly any form of
evidence obtained under coercion
shall not be admissible.

A person under arrest has the
right to be released on bail. In
exceptional circumstances
prescribed by law, however, the
court may deny bail or demand
adequate guarantee for bail
including that of conditional relase

of the arrested person.

Article 20
Rights of the Person Accused

Any person accused of a criminal
offense has the right to a public
trail by an ordinary court of law
within a reasonable period of
time after having been charged.
The court may hear cases in a
closed session only with a view
to protecting the right to privacy
of the parties concerned, public
moral and national or regional

security.

Any accused person has the
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heL O

gaale aara woy
huluullammoonnisire assasi
ammananno gede gadacha woy
aduula hoolloonite.
Gadachineenna woy
aduulleenna umisi aana uyno
naqggaso dihaa’nannite.
Amadamino manchi

woowetenni tidhamate go0sso

noosi. Ikkollana, yoote mini
seerunni worroonni
babbaxxitino korkaatta

kaiminni woowe fajja hoogara,
woy ikkado woowe shigishanno

gede xa'mara dandaanno.

Quwa 20

Qaxxaramaanchu Qo0sso

Qaxxaramaanchu gaxxaro
shiqqusi gedensaanni,
korkaataame  yanna  giddo

rosamino yoo mine faajjete
shilootira yekkeeramate goosso
NOOSI. Yoote mini
yekkeeramaanote hojji
heeshsho, dagoomu mooraale
kawajjishatenna gobboomu
woy goggowu hobbaate agarate
hasiisanno  yannara  calla

yekkeero  dahote  shilootira
macciishshara dandaanno.

Qaxxaramaanchu
tittirsha ikkadu

kullasiranna gaxxaro borrotenni

gaxxarote

garinni
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right to be informed with
sufficient particulars of the charge
brought against him and to be
provided with the charge in
writing.

During proceedings he has the
right to be presumed innocent
until proved guilty according to
law and not to be compelled to

testify against himself.

Any accused person has the

right to full access to any
evidence presented against him,
to examine witnesses testifying
against him, to adduce or to have
evidence produced in his own
defiance, and to obtain the
attendance and examination of
witnesses on his behalf before the

court.

Accused person has the right to
be  represented by a legal
counsel of his choice, and, if he
does not in case have sufficient
means to pay for such service
and miscarriage of justice would
thereof, to be provided with
legal representation at state

expense.

Any person has the right of
appeal to the competent court
against an order or a judgment
rendered against him by the court

which had first entertained the
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afi’rate qoosso noosi.

Yekkeerote yannara
gaxxaramaanchu

hunaanchimmasi buuxanta
geeshsha coa ikke
hedamatenna umisi aana

naggasate gadachama hoogate
(00SS0 NOOSi.

Qaxxaramaanchu gaxxaro

buuxisate shiggino taje

baala afi'rate, nagaashe

gorate, gargarooshshu taje

shigishi’rate, woy
shigishiishi’rate hattono

shiggino  nagaashe  yoote

minira macciishshiishi’rate

(00SS0 NOOSi.

Qaxxaramaanchu doodhino
seeru ayyaayyamaanchinni
lekkisamatenna seeru
ayyaayyamaanchira baatate
wolga hoogasinni
lekkisamikkinni gaateenna
farco dabbanno yine

hendanniha ikkiro mootimmate

baatooshshinni seeru
ayyaayyamaanchinni
lekkisamate yoote mine
xa'mi’rate q00Ss0 NOOSi.
Qaxxaramaanchu  yekkeerosi

maciishshino yoo mini uynosi
hajajo woy yoo aana kado
macciishshate roorrimma noosi

yoo minira kado shigishi'rate
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case.

7. He has the right to request for the
ass istance of an interpreter at a
state expense when the court

proceeding are conducted in a

language he doesn't understand.

Article 21
The Rights of Person Held in Custody

and Convicted Prisoner

Any person held in custody or one

imprisoned upon conviction and
sentencing has the right to be treated
in conditions respecting his human
dignity; shall have the right to obtain
an opportunity to Communicate with,
and to be visited by, his spouse or
partner, close relative, friends,
religious council or, medical doctor

and his legal counsel.

Article 22

Non—Retroactivity of Criminal Law

1. No one shall be held guilty of
any criminal offense on account
of any act or omission which did
not constitute a criminal offence
at the time when it was
committed. Nor shall a heavier
penalty be imposed on any
person than the one that was
applicable at the time when the

criminal offense was committed.
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(00SS0 NOOSI.
7. Yekkeerote

egenninokki afiinni assinanniha

ikkiro

baatooshshinni egennino afiira

ha’rinsho

mootimmate

tirrasira xa'mi'rate goosso noosi.

Quwa 21
Amadame Keeshshannonna Seeru

Seejjamaanchi Q00sso

Amadame keeshshino woy
hunaanchimmanna goricha
gumulloonni seejjamaanchi
mannihimmaancho ayirrinyesi

agarino garinni amadamate qoosso
noosi; hattono galtesi woy galtesi
gede ikke hee’ranno miilisinni,
muli fiixisinni, jaalisinni,
amma’note amaalaanchisinni,
fayyimmate ogeessisinninna seeru
amaalaanchisinni ledo
hasaawatenna toyatamate kaayyo

afi'rate oosso noosi.

Quwa 22
Jaddote Seeri Badhillitte Loosu

Aana Hosannokkiha Ikkasi

1. Aye manchi aana shiggino
jaddote gaxxaro jaddo loosantu
yannara jaddo ikkase seeru

giddo wora hoongiro

hunaancho di"ikkanno;
gorichinshanni qorichino jaddo

loosantu yannara qorichisha
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2. Notwithstanding the provisions of

sub article 1 of this article, a law
promulgated subsequent to the
commission of the offense shall
apply if it is advantageous to the

accused or convicted person.

Article 23
Prohibition of Double Jeopardy

No person shall be liable to be tried
or punished again for an offence for
which he has already been finally
convicted or acquitted in accordance

with the law.

Article 24
Right to Honor and Reputation

Every one has the right to respect
for his human dignity, reputation
and honour.

Everyone hastheright to the
of his

manner

free development
personality in a
compatible with the rights of
other citizens.

Every one has the right to enjoy
recognition every where as a

human.

Article 25
Right to Equality
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dandiinannihu aleenni
ayirrinoha ikka dinosi.

2. Konni quwira cinaancho quwa
1) hunda worroonnihu
hee'rirono jaddo loosantuhu
gedensaanni fulino  seeri
gaxxaramaanchoho woy
gorichishamaanchoho
kaa'laannoha ikkiro gedeniidi

seeri loosu aana hosanno.

Quwa 23

Marrote Qaxxaronna Qoricha

Hoola

Aye manchino konni albaanni
jaddo loosino yineenna shiggino
gaxxaro  seeranna  amanyoote
agadhino garinni la'ne hunaanchoho
yinoonni woy huno dinosi yine
gumulle geegiissinoonni jaddora
marro gaxxaro shigqgasirano ikko

gorichishamara dihasiisanno.

Quwa 24
Ayirrinyunna Su'naadu Su’mi

Qo0ss0

1. Aye manchino mannihimmate
ayirrinyisinna su'naadu su’misi
agaramate qo0sso Noosi.

2. Aye manchino umisi ayimma
wolu gansichi goosso ledo
sumuu yino garinni faffotenni
bowirsi’rate qoosso noosi.

3. Aye manchino baalante basera
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All persons are equal before the law
and are entitled without any dis
crimination to the equal protection of
the law. In this respect, the law shall
guarantee to all persons equal and
effective  protection without  dis
crimination on the grounds of race,
nation, nationality, or other social
origin, colour, sex language,
religion, political or other opinion,

property, birth or other status.

Article 26
The Right to Privacy

1. Ewery one has the right to privacy.
This right shall include the rights
not to be subjected to searches of
his home, person or property, or
the seizure of any property under
his personal possession.

2. Ewery one has the right to the
inviolkbility of his nhotes and
correspondence including postal,
letters, and communications, made
by  means of telephone,
telecommunications and electronic
devices.

3. Public officials shall respect
and protect these rights. No
restrictions may be placed on the
enjoyment of such rights except
in compelling circumstances and

in accordance with specific laws
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manchi beetto ikkasi afamate

(00SS0 NOOSi.

Quwa 25

Taalleenyu Qo0sso

Mannu baalu seeru albaanni

taaloho; hattono mereeronsa
mallaado nookkiha seerunni taalo
agarooshshe assinanninsa. Konni

kaiminni, aye manchino sirchisinni,

dagasinni,  dagoomisinni,  wole
dagoomitte safosinni, danisinni,
koo-teemmasinni, afiisinni,

amma'nosinni, polotiku woy wole

laosinni, miccisinni, ilamasinni,
woy wole ayimmasinni kaima
assine mallaandikkinni  seeru
woowenni taalonna guuta

agarooshshe afi'ra noosi.

Quwa 26

Hojjimmate Qo00sso

1. Aye manchirano hojjiimmate

heeshsho qoosso noosi. Tini

(00ss0 hee'ranno gaesi,
mannimmasi, woy  jajjisi
fongolchishamatenni woy
amadosi hundaanni noo aye
jajjisi amadamatenni  gatate
goosso hangaffanno.

2. Aye manchi borrotenni

amaxxino gaagiishshinna wolu
manni ledo poostu sokkanni,

bilbillunni,

YH mBT
SWntA
XNAthIM ~ bGL

NBrT kmAZ
mB&CN AuT—L"

mAJA  bte#

NBrt KkmmRmR
Yg—W Al

yme<<bQ

. XN¥ WM swW bGL
y _ ITcWA y _UUT cw#
b+S— y_LpucW dBAb&EACH
XNAphIM bt leN#
btlh+Nnk>NA bxihKTénKS
meJAAC y _ AdRUcW
GNRBineéC xYdFf,,M™

.ymNGOT ElOLERC XnzHN

mBé&C  y¥KbRA  y¥SkbR
GA— x1ECW"” xsgAJ
him—aC  spfF«,,A BYa% &
dHNnTN#  ybZB SSMN#
WNJLN  bmk8KkL#  <«tANA

yPZBN ya%L hin— bm<«<bQ
wYM yl:l0CN mBé&CA nEnéC
b¥SkbR >8¥&C 8Y btmsrt
ZRZR P C merT  plen
bStgR yXnzpH mBeéeC
x«<YgM ligdB xYCLM™

WPk AL

Y Lo PhrTS Chavhhint
1991

1. ¥N%WM sW y¥sB# yPDA

XA yI'Y¥AT nEnT xIW” YH
mBT  ¥N%WM sSW

ymr«WN T Y¥AT wYM

2. Without

3. No one shall

whose purposes shall be the
safeguarding of national security
or public place, the prevention of
crimes or protection of health,
public mo rality or the rights and

freedoms of others.

Article 27

Freedomof Religion, Belief and
Opinion

1. Everyone has the right to

freedom of thought, cons cience

This

include the rights of any person to

and religion. right shall
hold or to adopt a religion or
belief of his choice, and the
freedom, either individually or in
community with others, in public
or private, to manifest his religion
or belief in worship, observance,
practice and teaching.

prejudice  to  the
provisions of sub article 2 of
article 105 of this constitution,
believers may establish institutions

of  religious education and

administration in  order to
propagate and organize their
religion.

be subject to
coercion or other means which
restrict or

would otherwise

prevent his freedom to hold a

19




Affini Gaazeexa Kiirol Ella 27,2012 M.D

A%l M RTC & (b AL 77 RAFIE 4.9°

telekomunikeeshinetenna
elekitirikete wolganni loosanno
udiinnicho lawannorinni
assanno xaadooshshi seyatama
hoogate qo0osso noosi.
Mootimmate  biilto  tenne
g00ss0 ayirrisatenna
agarooshshe assate
gadachantanno. Dagate adawi
woy keerira, jaddo gargarate,
woy fayyimma agarate, dagate

mooraale woy wolu manchi

goossonna seyanyo agarate,
gadachitanno ikkito
heedhuronna tittirshu  seeri
worannohu  gobbaanni  tini

goosso di"ittisantanno.

Quwa 27
Amma'no, Ammanonna Laote
Wolapho

Aye manchi hedote,

huwanyotenna amma’note
wolapho qoosso noosi. Tini

goossono, manchu doodhino

amma’no woy ammano
adhate woy ha’runsate,
amma’nosinna ammanosi

callisi. woy wolootu ledo
ikke magansi'rate, ha’runsate,
rosiisate woy xawisate Qo0sso
amaddanno.

Konni Bayriidi Seeri giddo,

guwa 105 cinaancho quwa (2)

. TIEm9° -

XMnT ymAZ  wYM
ymgbL# !'Y¥AENA XMneN

IBOW wYM KkII)C  UR
bmgN  bYT wYM  bGL
y¥MIK# ymktL#
YMEGhR#E  y¥SE¥R wYM

ymGIA mBe&CN ApT—L"™

. LY A1 T DrPR G

00 hrR (€)  ehmeno
T2 0 1L S T S ) X T2
AT PANERLC et
ATILRI° 0N

PLLNID-T
A1t oo fH LAY WA
N3eA  @L9° N U
N7701LL av12A MLI° avhAhA
hLTFAI::

. WETCA Lil(C bU& xuAglac

bXMn—=cW msrT
yIY¥A-cWNA ymLuM on-
MGER TMHRT bmS«T
LTOcWN y¥®edG mBT
X8CW”

CIY¥AT  XMn TN ymGIA
mBT ligdB y_ CIwW
ybZBN dHNNT# S8MN#
«iAN#  TMHRTN# ybZBN
ya%L him—# yll(C z CN
msr—& mBeé&C# nEnéCA
mMNgGoT KIYV¥AT nkE
mcniN 1¥rUg_ b _ wi

belief of his choice.

Parents and other legal guardians
have the right to bring up their
children ensuring their religions
and moral education in
conformity ~ with  their  own
convictions.

Freedom to express or manifest
one's own religion and belief
may be subject only to such
limitations as are pres cribed by
laws and are necessary to protect
health,

education, public morality or the

public safety, peace,
fundamental rights and freedoms
of other citizens, and to ensure
the independence of the state

from religion.

Article 28
Crimes Against Humanity

Criminal liability of persons who
commit “"crimes against humanity”
as defined and determined by
international conventions ratified
by Ethiopia and other laws of the
country with particular reference
to genocide, summary executions,
forcible disappearances or tortures
shall not be barred by a statute of
limitation. Such offences may not
even be commuted by amnesty or

pardon of the legis lature or any
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hunda worroonnihu agarame
hee'reennanni, amma’note
ha’runsaano amma’nonsa
bowirsate amma’note rosinna
gashshooti uurrishshuwa
uurrisi‘ra dandiitanno.

hasi’ranno

Aye manchi

ammano amadate noosi
wolapho wolgatenni woy wolu
garinni gadachinse ittisa woy

hoola didandiinanni.

lla  ayiddinna  awuutaano
ammanonsara noonsa
aamamooshshi garinni

oosonsara dancha akata, dagate
balchoomanna amma’note roso
rosiissanni  lossi'rate  00sso
noonsa.

Faffotenni xawisatenna meessi
amma’nonna ammano
leellishate wolaphonna qoosso
ittisantara dandiitannohu

seerunni worroonni garinninna

dagate hobbaate, keere,
fayyimma, roso, dagate
mooraale gara woy
wolootunnita damatte
goossonna wolapho, hattono
mootimmatenna ~ amma’note
gari garimma agarate

hasiisannoha ikkiro callaati.

Quwa 28

Mannihimmate Aana lillitanno

D_C YQA L "

WiPR AL
NNN0G AL PU4.09° M TEA

xiTeeA EdqOcW >IM xqgF

SMMné&CA bllIC  yxgTt
b C WS "bsW LTC 8Y
yEF{N  wNjliC®  €BIW
ytwsniTN  wNjliC btlyM

ysW zR ¥ TTN# AIFRD yaT
QET XRM® mWsDN# bxSgAJ

hint— sSWN mswRN wYM
XjsB>é yDBd A DRgieCN
bF"N s&8C 8Y KS ¥QrB

bYRU xY—gDM\ bbPG xWuW
KFLM ¢n b¥N%WM ymNGOT
XpL  Weene bMHrT wYM
bYQR— XY—=IFM™

neA vt

APNEN0LR aoN T

WPk R

PhaoAn AS UANT NY9 PavfHS
Pao )AL ao\t

1. ¥N%WM sW AI¥NM ELY

gBnT ymsIWN xmlpkT
ImAZ YC8L™

2. ¥N¥WM sW ALI¥NM
ELY ¢gBnT !GbiN ymGIA

4.

other organ of the state.

PART TWO

Denocratic Rights

Article 29
Right of Thought, Opinion and

Expression

Every one has the right to hold
opinions of his own perception
without any one's interference.

Every one has the right to
freedom of expression without any
This shall

include freedoms to seek, receive

interference. right
and impart information and ideas
of all kinds, regardless of frontiers,
at home and abroad, either ora lly,
in writ ing or in print, in the form
of art, or through any media of his
choice.

Freedom of the press and other
mass media and freedom of
artistic creativity is guaranteed.
the shall

specifically include the following

Freedom of press

elements:

a) Prohibition of any form of
censorship.

b) The right to have access to any
information  pertaining  to

public interest.

In order to ascertain the free flow
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Jaddo

Itophiyu sheemmaaxxino kalgete
deerri sheematinna wolootu
Itophiyu seerubba giddo
mannihimmate aana iillitanno
jaddooti yine tiro uynoonniti:
mannu siddo guda, yooweelo
manna shaa, fuge manna maaxa,
mararriweelo manna utteessanna
kuri labbino jaddonni
gaxxaramanna xa'mama gawalanno
seeri dihoolanno. Togoo jaddo
gogqgowu amaale mininnino ikko
bisubba

muronni maarotenni woy gatona

wolootu mootimmate

yaatenni gatisa didandiinanni.

Gafa Lame

Dimokiraasete Q00sso

Quwa 29
Laote, Hedo Amadatenna

Faffotenni Xawisate Q00ss0

1. Aye manchi hi’ra eannohu
noosikkiha labbinosi lao
amaxxate q00sso Noosi.

2. Aye manchi hi’ra eannohu
noosikkiha faffote xawisate
goosso noosi.  Tini qoosso
gogqgowu giddoonnino ikko
gobbaanni afuunni woy

borrotenni,  seesi-galotennino

ikko wole doodhino fincote

. bKLII  WS_

nEnT xIW”™ YH mBT bxgR
WS_M ¢n kxgR Wu wsN
GYdrGbT bYLM ¢n bAhIF
wYM DbHTmMT# bon _bB
mLK wYM

b¥N%WM  y¥shA  zA
¥NYWNM >YnT mroA
IGBN ymsBsB# ymgbLA
y¥s%h=T nEn@CN ApT-L"

bmr«W

. yPESA ylil0C mgA¥% Bzi!N

XNAIhIM yon_bB F«% nEnT
trUGE'L” yPES nénT btlY

y . KEHTN him—&cCN
A((\’{ L§ L””
h)yQD _ A MRM%,

b¥N¥%WM mLki ytklkl
mcniN\

1) ypZBN _QM y_ mlIkT
MACWNM mro© y¥GRT

MBTN\
1AEK%s)Aé OR>T  xSFsg)
ycni MroacC# 'GTCA
xmlpukéC bnE

MN1%1%CWN 1¥rUg__ spEL
PES btIMnt yx¢%R nEnTA
ytlAt xStAy&CN
y¥StAgD Cli— XNAWRrw
ybPG _bY YdrGl—=L"

bmMNGOT
gNzB wYM bmNGOT qg__R
OR Al ¥AcWM mgA¥%
Bzi!N ytlAt xStAyeCN

of  information, ideas and
opinions which are essential to
the functioning of a democratic
order, the press shall, as an
institution, enjoy legal protection
to guarantee its operational in
dependence and its capacity to
entertain diverse opinions.

Any mass media in the regional
state financed by and operated
under the control of the
government shall be carried to
and managed in such a manner as
to ensure its capacity to entertain
diversity in the e xpres s ion of
opinions.

These rights may be limited only
through laws which are enacted
on the basis of the principle that
freedom of expression and
information should not be limited
on account of the content or
effect of the point of view
expressed therein legal limitation
may, however, be laid down
with regard to these rights in
order to protect the well-being of
the youth, and the honour and
reputation of individuals. Any
form of propaganda for war as
well as public expressions of
opinion intended to injure human
dignity shall be prohibited by

law.
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hayyonni mashalaggenna hedo
gamba assate, adhatenna tugisate

goosso hangaffanno.

Piressete, wolu tuqu
xaadooshshinna,  seesi-galote
kalago dandoo wolapho
agarantinote. Piressete
wolapho:

a) Balaxote gorgorsha

hoolanna
b) Dagate horo la'anno

mashalagge afi’rate kaayyo

giddose hangaffanno.
Dimokiraasichu  amanyootira
hasiissanno mashalaqgge,
hedonna laooshshu hoolannohu
nookkiha taraawa dandiitanno
uurrishshate

gede,  piresse

gedenna loosu ha’rinshosera

hira eannohu nookkiha
hedo

garinni

babbaxxitino koysa

dandiitanno seeru
agarooshshe assinanni.

Mootimmate woxu buichonni
woy mootimmate amadooshshi
hunda hee’ranno tuqu
xaadooshshi babbaxxitino hedo

koysa dandaanno garinni loosa

Noosi.

Tenne g00sSo ittisa
dandiinannihu "Foniita
xawisate wolaphonna

mashalagge amadosenni woy

I1¥StAgD b _ ASCIW hin—
XNAIm% AdRUL™

. XnzpH mBeC gdB
DELECW y_ CIW “y!aBA
mro Y¥GRT nEnT
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b_CIW xStisfé W<aT
lig— XxYgEAWM" b_ L mRH

8Y TtmMmSRtW b_W«i b C
BO YCGAL” c¢fiiM ywEe&CN
dHNnT# ysWN KBRA mLuM

SM Im«bQ siEL PU&
gdi’C bXnzH mBeéC 8Y
Ipdnggi YCshi™ yoRnT
QSqUAC  XNAjhiM sB>é!
KBRN y _ nki yxdEEY
mGIA&C bbG y_klIkli
YGAL™

7. ¥N%WM sW Kk8Y bt«gsiT

mBeéC x«YgM rgD y _ Esi
pU& gdTCN _T ktgR bbG
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nrPR al

ymsBsB# ¢ 8¥é ¢ LF y¥DrG

NEnTA xbrt— y¥QrB mBT

¥NZWM  sW khiliIC  UR
bmgN mefA aYZ b¢sM

ymsBsB# S 8¥é SLF
Yy¥DrG nEnTA xXbrt—
y¥0QrB mBT xIW” kbiT

7. Promoting war and violation of

human  diginity shall  be

protected by law.

Article 30
Freedomof Assembly, Peaceful

Demonstration and the Right to Petition

1. Every one is free to assemble
and demonstrate together with
others peaceably and unarmed,
and has the right to petition.
Appropriate rules and procedures
maybe provided in the interest of
public convenience relating to
the location of  open-air

meetings and the routes of
movement of demons trators or;
for the protection of de mocratic
rights, public morality and peace
during such a meeting or demons
tration.

2. This

one from liability under laws

right may not exonerate
enacted with the view to
protecting the well being of the
youth or honour and reputation
of individuals, and such other
laws as are laid down to
prohibit any form of propaganda
for war and similar public
expressions of opinion intended

to injure hu man dignity.
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sayissanno  sokka  guminni

ittinsara didandiinanni,"
yitanno wodhi-woro ha’runsino
seerinni callaati. Konni garinni
wedellu  hobbaate, manchu
ayirrinyenna su’naado su’ma
agarate yine seerunni ittisa
dandiinanni.
Ola

mannihimmaancho

kakkaaysannonna
ayirrinye
xawishsha

kisanno tuutu

seerunni hoollanni.

Quwa 30
Songate, Nageyu Dirinna

Woxaratto Shigishate Qoosso

Aye manchi wolootu ledo
ikke olu udiinne amadikkinni
keeraancho doogonni songara,
nageyu dira assaranna
woxaratto shigishi’rara qoosso
noosi. Mini gobbaanni fulle

assinanni songonna nageyu diri

dagate millimmo aana
mitiimma kalagannokki woy
dimokiraasitte goossonna

dagate balchooma kisannokki
gede assine amanyootu Seera

wora dandiiinanni.

Konni quwira cinaancho quwa
(1) aana noo goosso weddellu
hobbaate, mannihimmate

goossona  su’naado  su’ma

agarate, olu kakkayishshanna

Wu y_drgi SBskacCA
S 8¥é sL&C
b _ NquqgsiEcW T—&acC
bbPZB XNQSYs:t 8Y CGR
XNAYF_,, 1%DrG wYM
bmuyD 8Y Al SBsk wYM
. 8¥é SLF ¢ SMN#
AjaK%siAe mBe&CNA
ybZBN ya%L hini—
XNAY si  1¥S«bQ xGEB
A8cW dNTCA oOR>eéC

Ipdnggl YC8LI™

2. YH mBT ywEeCN dHmnT

ysWN KBRA mLpM SMN
Im«bQ# yOBRnT QSquacC
XNAIhIM sB>& KBRN vy _ nki
yxdEEY mGIA&CN
Imk8KL SMEL b_w«i PC
msrT t«<Ag
xADNM™

kmcgN

WPk 0p
Paof -CoF 1T

¥ANYWM  sW  T¥NLWM >8¥
b¥HbR ymd%jT  mBT
xIW” ciAM xGEB AIWN PG
bmES wYM Pg mNGo—-é
OR>tEN bbg W mNgD
1¥FrS ytmert wYM
yt«qsiTN tGA%T y_ A%MC

DRJ&C ytklkli YCAL”

Article 31
Freedom of Association

Every person has the right to freedom
of association for any cause or
purpose. Provided, however, the
associations formed, in violation
of appropriate laws, or to illegally
subvert the constitutional order, or
which promote such activities are

prohibited.

Article 32
Freedom of Movement

Without prejudice to the pertinent
provisions of constitution of the
Federal Democratic Republic of
Ethiopia concerning this affair, any
resident of the region or person found
therein in a legal way, has the rights
to freedom of movement and
establish place of abode in any area
of his choice inside the region, live
with gainful occupation, produce and
thereby possess wealth and property
as well as leave the region any time
he wishes to.

Article 33
Marital, Personal and Family Rights

1. Men and women, who have
attained marriageable age have,

with out distinction as to
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mannihimmate ayirinye

gawajjara  dandaanno  tuutu

xawishsha hoolate yine
lallambanni seerinni

xa’mamatenni digatissanno.

Quwa 31
Uurrinsha Kalagi’rate Wolapho

Aye manchi hasi’ri kaimira ikko

mixora  uurrinsha  kalagirate
goosso  noosi. lIkkollana, hajo
la’anno  seera woy goggowu
Bayriidi Seeri woro diigatenni

kalanganni uurrinsha hoolloonnite.

Quwa 32
Doyete Wolapho

Itophiyu Federaalete
Dimokiraasete Rippaabilikehu
Bayriidi  Seeri tenne  haja
lainohunni worinohu noowa
hee'reenna ayno qoggowu
teesaanchi woy seeru garinni

goqgowu giddo leellanno manchi

goggqowu giddo hasi'ri garinni
dargunni  darga  ha’ramatenna
hee'ranno base safi’rate
hattono hasi'ri yannara

goggowunni agure fulate wolapho

(00SS0 NOOSi.

Quwa 33

Adhammete, Meessaneetinna

WPk aig
PooHPOC ool

bxiTxeA GOA%SE AjaK%s)Ae
fPpBI)K Pg mMNGOT YHNN

giAY b_mlkT  ytdnggW
XNdt«<bg cii ¥N%wM yKLIi
néq wYM bbpUé mNgD
bKL i WS__ y_gY sW
bmr«WwW yKL 1l XUAD)
ymzé&éRA ymATA T
ymmorT# SRe ymnR#
hBTA NBrT y¥F%TA ymAZz
XNAthiM  bFlg gz kKLII

ymWET mBT xIW”
WIPR @
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1. bbG ktwsnW yUBO :D>»
ydrsi wWNiCA si@C bzR#
bBYaR BYarsB# DbiY¥NAT
wYM blil0C MKNAeC LitnT
GYdrGECcW y¥GETA brtsB
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bUBO xFE{M# bUBO zmNA
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bFc gizM yLTiC mBTA
QM XNAkkbR y_ AdRgi
yHG DNgg:aC YwEI™

2. UBO btuUmacC nEA KNI
FYdynT sY BO

race, birth, clan, nation,

nationality, religion or any
other grounds, the right to marry
and found a family. They have
equal rights while entering into,
during marriage and at the time of
divorce. Legal provisions shall be
provided with the view to
ensuring the protection of rights
and interegs of children at the
time of divorce.

Marriage shall be entered into
only with the free and full
consent of the intending spouses.
The Family is the natural,
fundamental unit of the society
and is accordingly entitled to the
right of protection by society and
the state.

In accordance with provisions to
be specified by law, a law giving
recognition to marriage

concluded under systems of
religious or cus tomary laws may
be enacted.

This constitution  shall not
preclude the adjudication of dis
putes relating to personal and
family laws in accordance with
religious or customary laws, with
the consent of the parties to the
dis pute. Particulars shall be

determined by law.
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Maatete Qoo0sso

Seerunni murroonniha
adhamate diro iillinohu
labbaahunna meyati
sirchinsanni, ilamansanni,

dagansanni, ga’rensanni, woy
amma’nonsanni badooshshe
assininsakkinni  adhamatenna

maate  kalagi’rate  qoo0sso

noonsa. Tini g00ss0
adhantanno, adhammetenni
heedhannonna tidhantanno

yannara taalo loossannote.
Adhamme tidhantanno woyte
oosote goossonna horo
agaranno seeri fulanoha
ikkanno.

Adhamme adhamaanote wo'ma
fajjonni calla safantanno.

Maate dagoomaho kalagamu
safo ikkasenni dagoomunna

mootimmate agarooshshe afi’ra

noose.
Tittirishunni ~ fulanno  seeri
amma’notenna budu
amanyootinni assinanni
adhama lainohunni

afamooshshe aara dandaano.

Yekkeeramaanote doorshinni,
maatetenna meessaneeti hajo
la'anno yekkeero amma’note
woy  budu amanyootinni
la"antannota kuni Bayriidi Seeri

dihoolanno. Tittirshshu
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merT biY¥AT wYM bAHL
ybG OR>&C §Y tmSRtW
1_f[N UBOaC XWOQA
y_s_ bG IlwE YCSL"

mMNGOT  yGLA
ybresB PGN btmlkt
btk%ufaC FYD bl!Y¥AT
wYM DbEHL PC mARTN
XYKIKLM™ ZRZ,, bb
YwsAL”

nIPx 0o
o1 ao ik

MNGO'T
bxrUgEcW mBe&CA
_bYA&C
kwNiC UR XkiL mBT
X8 CW™

bm«qgM rgb

MNGOT
btdnggW bUBO
kwNiC UR  XKkiL mBT
X8 CW"

msrT

. siéC bb—CnTA bLTnT
s)=t bmoy—cW MKNAT
ydrsk£cWN y—TK  «<AU

Article 34
Right of Women

Women shall in the enjoy ment of
rights and protections provided
for by this constitution, have
equal right with men.

Women  have equal rights
with  men in  marriage as
prescribed by this constitution.
Taking into account the historical
scar suffered by them due to their
prolonged treatment with
inequality and discrimination, in
order to have such a scar
rectified in their favour, women
are entitled to enjoy additional
affirmative measures. The purpose
of such measures shall of course
be to provide special attention to
women as to enable them
compete and participate on the
basis of equality with men in
political, social and economic
fields as well as in public and
private institutions.

Laws, customs and practices that
are meant to oppress or cause
physical or mental harm to women
are prohibited.

Women shall have the right to
maternity leave with full pay.
a) The duration of maternity

leave shall be determined by
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seerunni muramanno.

Quwa 34
Meyate Q00ss0

Konni Bayriidi Seerira
worroonni qoossonna
agaramooshshe horoonsi'ra

lainohunni  meyati labbaahu

ledo taalo qoosso noose.

Konni Bayriidi Seerira
worroonni  garinni  adhama
lainohunni  meyati  labbaahu

ledo taalo goosso afidhino.

Seeda yanna aanansa
keeshshitino mallaadonna
badooshshinni kalagantino

foonge taalte gooffinokkita
hedote woratenni  meyatera
baxxino irkishsha assitanno
gaafo adhinara hasiisanno. Tini
gaafo meyati polotiku,
dagoomittenna miinju
heeshsho lainohunni labbaahu
ledo taalo heewisantannonna
beeqgitanno gede assate mixo
aana illachishshe, dagatenna
hojji uurrishshubba giddo loosu

aana hossanno.

Meyati manninaatinna
buggee aana kadonna
gawajjo  iillishanno  seeri,

budinna rosichi hoolloonniho.
Meyati ilate fajjo wo'mu

baatooshshi ledo afi'rate qoosso

KGMT WS_ b¥SgET Y<W
y—TK  «<E0  XNA—rM8cw
bt=1 yDUF XRMO&C
t«<Y _ ymgN mBT x8cw”
bziH rgb y_wsCT
XRMOAC Xx8¥ b+1tué#
b¥Hb%EA bxi+fi _ Aé mS+C

XNAthIM  bmNGOTA  bGL
tiaC WS_ sieC kwNiC
UR bXkiLnT TtwAATA
ti—-98 XNApGni 1XDrG

XNAIOL Lt TkirT ImSmt
TUSE

. sieC KO L¥D tA:f

Im8&qgQ A8cWN mBT
MNGOT  ¥SkbR  xIbT™
sieéCN y .. =qni wYM

bxpugcW wYM bxXMécw
8Y gIAT y_ASkTH Pp C#

w CA L¥iC ytklkli
ACW””
. steC ywAD TFYD kNI

ydmwZ KFA UR y¥GRT
mMBT X§CW”

h) ywliD YD RZmT sia
YMT ¢ %WN O%  him—#
ystaN <«iNnT# yPEniNA
ybrtsbiN dHNnT KkGMT
WS b¥SgAT bbPG
YwsAL”

) ywlhiD YD bbG
b_wsnW msrT kNI

law taking into account the
nature of the work, the health
of the mother and the well
being of the child and the fa
mily
b) Maternity leave may, in
accordance with the
provisions of law, include
parental leave with full pay.
Women have the right to full
consultation in the formulation of
various plans and development
policies of the region, as well as
have a full say on the designing
preparation and execution of

projects in the region.

Women have the right to
acquire, administer, control, use
and  transfer property. In
particular, they have equal rights
with men, as regards the use,
transfer, administration and
control of land. They shall also
enjoy equal treat ment with repect
to inheritance.

Women shall have the right to
equality with regard to
employment, promotion, pay and
the transfer of pension
entitlements.

With the view to preventing
harm arising from pregnancy and
child birth and in order to

safeguard their health, women
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noose.

a)llate fajjo bikka loossanno

loosi akata, ilaanchote
fayyimma, hattono
ilamirichinna maatete

hobbaate hedote giddo

worre seerunni
murranniha ikkanno.

b) llate fajjo seeru garinni
ilate albaanni noo

yannano hangaffara

dandiitanno.

addi addi

fushshinanni

Meyati goggowu

polise yannara

hattono goggowu pirojektubba

sanfannina loosu aana
hosiinsanni  yannara wo'ma
hedonsa woratenna

beeqgooshshu goosso noonsa.
Meyati jiro kalagi'rate,
amaxxate, gashshi'rate,
horonsi‘'ratenna woleho saysate
(00SS0

noose. Roorenkanni,

baatto horonsi'ra, woleho

saysa, amaxxanna gashsha

lainohunni, labbaahu ledo
taalo qoosso noose. Hattono
raggete  yannarano  taalo
la"amate qoossose agarantinote.
labbaahu

kaayyo,

Meyati ledo taalo

loosu loosu dirimi
lophonna baatooshshe

afi'ratenna  wonso  woleho

saysate goosso noose.

6.

ydmwZ KFA UR y_s_

yXRGZA FYDN I)=MR
YOS§L™

sieC bBYa%.é KL i
yL¥T  =IpspaC# XQiCA
R&JKeC ZGITA xFE{M 8Y
1UECWN btasg hini—
ymS«TA ymatF mBT
X§cW™
steC NBrT Y¥F%T:
Y¥StAdR# yMOE «R#
ym«gMA y¥St8IF mBT
X8cwW” btlY mMETN
bm<«gM# b¥St8IF
b¥StAdRA bmoOE«R rgD
kwN1C UR XkiL mBT
X§CW™ XNAJhiM WRSN
b_mIkT bXkiLnT ym—=yT
mBT xlcwW™

. steC yQ R# yO% XDgT#
yKFAA  «ir—=N y¥St§IF
XkiL mBT x8cwW™

. s1eC bXRGZA bwlpD
MKNAT y_ dRSECWN giAT
Imk8kLA <«<iNn—CcWN

I¥S«bQ y_ASCL ybresB
MEn TMHRT# mr©A xQM
Y¥GRT mBT x8cwW"

NPk Gz

have the right of access to family
planning education, information

and capacity.

Article 35
Right of Children

Every child has the follo wing

rights:

a) To life

b) To a name and nationality

c) To know and be cared for by
his parents or legal guardians,

d) Not to be

exploitative practices, neither

subject to

to be required nor permitted
to perform work which may
be hazardous or harmful to
his education, health or well
being.

e) To be free from corporal
punishment of cruel and in
human treatment in  schools

and other institutions
responsible for the care of
children.

In all actions concerning children

undertaken by public and private

welfare institutions, courts of law,
administrative  authorities or
legislative bodies, the primary
consideration shall be the best

interests of the child.

Juvenile offenders admitted
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Godowu  gatanninna ilate
korkaatinni kalagantanno
gawajjo gatisatenna

fayyimmase agarate meyati
maate  quwi’rate  rosonna
mashalagge afi'rate  qoosso

noose.

Quwa 35

Qaaqquullu Qoosso

Aye gaaqgirano:

a) Lubbote hee'rate,

b) Su’manna gansichimma
afi’rate,

c) lla ayiddesi woy seeru
awuutaasinesi afatenna
toyatamate,

d) Wolga itanno assootinni
agaramatenna rosisi,
fayyimmasinna
hobbaantesi aana gawajjo

abbanno looso loosa

hoogate,

e) Rosu mine woy
gaagquulle lossinanni
uurrinsha giddo
mannimmasi aana

iillinshshanni kakkachanna
mannimalu gorichinni
agaramate qo0osso noosi.
Qaagquulle la"annohunni
mootimmaancho woy
mootimmaancho  ikkitinokkiri

kaa’laano uurrinshuwa, yoote

Ph5T oo

¥NYWM PEN
mBeC xNliT"-

y_kthT

h) bbPYwT ymnR#

1) SMA zGnT y¥GRT#

)  w8TcN  wYM  bHG
y¥0idG mBT AScWN
SAC y¥wQA  yXnsiNM
XNKBpbr y¥GRT#

m) giLbtN k _bzBzi L¥iC
ym«<bQ# bTMHRT:
InSo-¢ (&V7rl: AL
TET PULLRCH 2 EPAY
ATLwl PhavLL wYM
kXS% T ym<«<bQ#

) bTMHRT bieC wYM
bPEAT ¥udglA €1&C
WS_ bxpuli 8Y k_ f{M
wYM  KupniA
ken QET nE ymgN\

PEATN y_ mlkt XRMOA&C

b¥wSCbT gz bmNGo—-é

wYM bGL yb  xD% T

TI¥C# bFRD bieC#

bxStAdR ElOLERAC wYM

bPG xWu xu8T yPEAT
dHNnT  bqdMTnT m—-sB
xIbT™

XjsB>é

WET x _8acC# b¥r_A
wYM  b¥I1_A €lac
y_gRIA bmNGOT XRA-

y_ ADgi wEeéC bmNGOT

to corrective or rehabilitative
institutions, and juveniles who be
come wards of the state or who
are placed in public or private
orphanages, shall be  kept

separately fromadults.

Children born out of wedlock
shall have the same rights as

children born of wedlock.

The state shall accord special
protection to orphans and shall
encourage the edablishment of
institutions  which ensure and
promote their adoption and
advance their welfare, and

education thereof.
Article 36
Right of Access to Justice

Every one has the right to bring a
justifiable matter to, and to obtain
a decision or judgment by a
court of law or any other
competent body with judicial

power.

The right under sub article 1 of
this article here may also be

sought by:

a) Any association representing
the collective or individual

interest of its members or
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biilto,

Mini adhanno gaafo gaagquullu

mini, woy Amaalete

gara hasattora balaxo uytannota

ikka noose.

Seejjote woy akata
woyyeessate uurrishshuwa
giddo e€'ino aja hunaano,

mootimmate woy hojjitte buxu
uurrishshuwa giddo heedhanno
ajuulli  gaamaareeyyetewiinni

baxxino darga amadamate
(00SS0 NOONSa.

Adhammete gobbaanni ilamino

gaaqgi  adhammete  giddo
ilamino gaaqqi ledo taalo
g00SS0 NOOsi.

Mootimma buxoho baxxino
agarooshshe assatenna losso
ayiddinni  lophitanno  injo
gineessitanno uurrinsha
tantanantanno gede

jawaachishatenni  rossanninna
hobbaantetenni lophitanno gede

assa noose.

Quwa 36

Farco Afi'rate Qoosso

Aye manchi yootenni muro
afi’ra dandiitanno hajo yoote
minira woy wole seerunni yoo
aate roorrimma uynoonni bisira
shigishi’re yoo woy farco
afi’rate qoosso noosi.

Konni quwi cinaanchu quwi 1

wYM bGL XUI¥W =N
tIaC WS_ y_gRi wEkEecC
kxégaC t€tlytw mAz

x1EcwW””

4. kUBO Wu ytwlC PEAT

bUBO ktwlC PEAT UR
XkiL mBT x§cW”

5. mMNGOT IXUI¥W-N Lt
_bY AdRGScEL™ bgihFO
y_ AgibTN OR>T
y . AmOCcA y _ASIQ
XNAhIM dHNn—CWNA
TMHR—CWN y _ A%MC
tiac XNAmsrt
Abr——L"™

NrPh @i

Y 17N oo

1. ¥N%WM sW DbFRD
y . gAWN
11:§8  DHG

IjwsN
IFRD 0,T wYM
yAYnT OLEN
lts«W  xuL Y¥QrBA
Ween wYM FRD y¥GRT
mBT xIwW”

2. bzlH XNgA N;IS xXNgA &
ytmIKEtWN aoAl}-

h) ¥N%WM ¥HbR yxESEN

yU% wYM yGL QM
bmwkL# wYM
1)¥N¥%WM biDN wYM

b) Any group or person who is
a member of, or represents a

group with similar interests.

Article 37
The Right to Vote and to be Elected

1. Every Ethiopian has, with out

any discrimination based on

colour, race, nation, nationality.
Sex, language, religion, political
or other opinion or status, the

following rights;

a) Totake part in conduct
of public affairs, directly
and through freely chosen
representatives,

b) To vote on the attainment
of 18 years of age and to
be elected on the

attainment of 21 year of

age, in accordance with
law and elections shall be
carried out on the basis
of universal and equal
sufferage and have to be
held under secret ballot
ultimately to guarantee
the free express ion of the
will of the electorate.

2. The right of every one to be a
member of his own will in a

labour

political organization,
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1.

aana xawinsoonni goosso:

a) Aye maamari miillasita gutu
woy hojji hasatto
rigiwatenni, woy

b) Aye gaamo woy mimmito
labbanno hasatto noonsa
gaamo miili woy

rigiwaanchi gaamo rigiwe

xa'mara dandaanno.

Quwa 37

Dooratenna Dooramate Q00sso

ikkinohu

goqgowu teesaanchi danisinni,

Itophiyu gansicha

sirchisinni,  dagasinni,  koo-

teemmasinni, afiisinni,
amma’nosinni, polotiku
laosinni woy wolu korkaatinni

badooshshe assinikkinni:

a) Dagate gashshooti hajora
dhaaddotenninna
dhaadiweelo doogonni
doodhino  lekkisaanonni
beeqqgate,

b) Aye deerrira yanna
yannatenni assinanni

mootimmate doorshira 18
diro ikkinosihu dooratenna;
21 ikkinosihu dooramate
Doorshu

gO0SSO  NOOSi.

amanyooti wo’manka
beeqgaancho assanohanna
mannu

taalleenyi  aana

rumuxxinoha, hattono

tmudY QM AScWN
saC y . wKL GIsB
wYM ybiDN biDnIN

bmwkL ym<«yQ YCSL"”

NPk 0L

Pavd° LT hG avavl T aoAl

1. ¥N%WM  Patexe WD Ut
g
bBYR ByrsB# bo—# bINT#
b!Y¥AT# b1ty wYM ba§
xmIipkT  wYM
ytmsrt LTnT 0YdrGbT:-

4P bglM#  bzR#

xIM 8Y

v)bg_—A bnEnT bmrEcW
twuxC x¥uYnT bbzB
giAY XSTAdR ymutF#

N5 @-9° Cav ) o
ant8LC awCh7 0PLH-
neLn'L e ooy o
g°Cen, XD>W T4 >mT
spas bbG msrT
ymMr_# XD>»W #&
>mT sias dGa
ymmr_ mBT xIwW”
MRAW  hiliN  xqF#
bhiliM XkILnT 8Y
ytmsrtA mk%@E bzB
fYCN bMS«/R DMI
xsE_.  OR>T  bnEnT

y_gLIbTN &STA y_s_

union, trade organization, or

employers or professional
association shall be respected if
he meets the special and general
require ments stipulated by such

organization.

3. Elections to  positions of
responsibility within any of
the organizations referred to
under sub-article 2 of this Article
hereof shall be conducted in a free

and democratic manner.

4. The provisions of sub-articles 2

and 3 of this article here of
shall apply to civic organizations
which may significantly affect

the public interest.
Article 38
National Rights of the Sidaama People

1. The “Sidaama people” have

a) An unconditional and
unrestricted right to self-
determination and
administration.  This  right

includes the right of the people
up to secession.

b) The right to preserve its own
National identity and strive

regpect
maintain, enrich and care for

towards its due

its legacy and history as well

as utilize and enhance its
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dooranno manni  fajjosi

dahote huuro aate budinni

leellishanno woowe
aannoha ikka noosi.

2. Aye manchi,

uurrinsha,

polotiku
loosaasinete
yuniyene, daddalu uurrinsha,
loosiisi'raanote woy ogeeyyete

maamara giddo miila ikkate

Xa’minanni xaphoomittenna
addi safaro wonshatenni
hasattosinni miila ikkate

go0ssosi ayirritinote.

3. Konni guwira  cinaanchu
quwi (2) aana xawinsoonni
uurrinshuwa giddo roorrimate
doorshi

dargira  assinanni

faffotenna dimokiraasete
doogonni ikka noosi.

4. Konni gquwira cinaano quwa
(2) nna (3) aana worronniti
dagate  horo  hala’ladunni

la'anno dagate uurrinshuwarano

loosu aana hossannota

ikkitanno.

Quwa 38
Sidaamu Dagoomi Goboomu

Qo0ss0

1. Sidaamu Dagoomi:

a) Umisi kaayyo umisinni

gumu'latenna umosi
gashshate

korkaatiweelonna

mcN xIbT”

2. bxlty DRJIT# be%t®C
TnhyN# bNGD DRJITH#
bx¢e. TAaC wYM bNA ¥HbR
ImMitF DRIt y_ «YQWN
«Q88A LT yxELnT mSFRT
y_ Aas ¥NYWM sW
bF8git xEL ymcN mBt
ytkbr mg¢N xIbT™

3. bz;H XxXNgA N;iS xNgA &
btmlktT DRJeéeC WS _
1 86nT y _ uwyC
MRAAC nEA AyaK%spAé bcn
MNgD Y FAXI"

T—-acC

4. yzlH XNgA N;IS XxNgA &
XA F DNUgaC ybZBN
QM sT £I
XSkgn DrS bbzikEé DRJeC
§Y ©FEt _ 8C YCAL™

hinn— y _ nki

NiPR aE
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own language assert its own
culture, develop and promote
same.
c) It also have within the
geographical limit of its
territory, the right to the final
determination of its own
affairs, exercise self-
government as well as enjoy
an effective participation in
the system of the federd
government in free, non
discriminatory ~ appropriate,
fair and equitable means of
representation.
The right of

self-determination up to secession

the people to

as contained under sub article 1
(@) of this article here of, may
come in to effect;

a) Where it is ascertained that the
demand for secesson under
consideration has been
accepted by an approval of
the supporting vote of the

two-thirds majority of the

regional council;

b) When the federal government
organizes a referendum which
must take place with in three
years from the time it received
the decision for secession of

the regional council,
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ittishshiweelo gqoosso noosi.

Tini gqoossono baxxe gobba

ikke  fulate  geeshsha
agarantinote.
b) Afoosi coyi'rate,

borreessatenna bowirsi'rate;
wogasi xawisate,
lossatenna egensiisate,
hattono dhaggesinna donasi
amaxxate go0so noosi.
c) Umisi  baattote  ofolla
goggowi giddoonni hajosi
umisinni gumu’latenna
gobboomu mootimma
giddo faffote, mallaadiweelo,
garunniha, halaalaanchonna
taalo lekkishsha afi’rate
(00SS0 NOOSi.
2. Konni quwira cinaanchu quwi
(1) (a) aana

"Baxxe gobba

worroonnita
ikke fulate"
goosso loosu aana hosiisate:

a) Gobba ikke baxxe fulate

xa’mo Qoqggowu Amaale

Mininni  lame  sayikki
huuronni  irko  afi'rase
buuxa,

b) Federaalete mootimma

Qoggowu Amaale Mini
gumulo iillitusenkunni sasu
diri giddo dagate muro
ha'risa,

c) Gobba ikke baxxe fulate

dagate

Xa’mo muronni

CrINLTY §
CTINLTDG
W18.0-9° FénIG
PoomNP oo hAm-:

h) Né aPANG I°LLP hAA
(10370 &5 MR AT N Y MY 1 R | PoT ¢
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av 31 7t -0t 121
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CI7T oo hAm-::
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c) When the demand for
secession is supported by a
majority vote of the people in

the said referendum,

d) When the federal government
will  have transferred its

powers to the regional council,

e) When the division of assets is
effected in a manner

prescribed by law.

For the purpose of this constitution,
the expression, “Sidaama people”
shall be construed as those people
who speak Sidaamu Afoo, believe
in their common Sidaama identity,
share a common cuture, values, life
style, psychological makeup and
lives in integrated soci-economic
enviroment  and inhabit  a

contiguous territory.
Article 39
The Right to property

Any Ethiopian res iding in the
region has the right to the
ownership of private property,
unless prescribed otherwise by a
account  of

law on public

interest, this right shall include
the right to acquire, to use and,
in a manner compatible with

the rights of other citizens, to
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rooriidi huuronni irkisama,

d) Federaalete mootimma
Qoggowu Amaale Minira
mootimma sayse aanna

e) Seerunni worranni garinni
jajju beeqqo assate.

Seerinni

Konni Bayriidi

“Sidaamu  Dagoomi”  vyaa

Sidaamu Afoo egennite,

Sidaamu  woga, hornyanna

balchooma meessoonsidhe;
dagoomitetenninna miinjunni
amadisiisante  Sidaamimmate

galtinonni heedhanno dagaati.

Quwa 39

Jajju Qoosso

Ayno Itophiyu gansichi

goggowu giddo miinja
kalagi'rate qoosso noosi. Tini
goossono dagate horo agarate
yine wolu seerinni bado wora
hoongiro woy wolu manchi
goosso kisa hooggu geeshsha
jajja amaxxa, horonsi’ra, hira,

igganna wole aye doogonni

jajjasi woleho sayisa
hangaffanno.

Konni quwi hajora *“Hojji
Jajja” yaa  aye Itophiyu
gansichi woy seeru

mannimma afidhinno gqoggowu
woy gobboomu

maamarra woy  hajo

3. MY 1 @771 “PA5T
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btlY bU% yNBrT ElbreC
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dispose of such property by sale

or bequest or to transfer it
otherwise.
“Private  property" for the

purpose of this article, shall
mean any tangible or intangible
product which has value and is
produced by the labour, creativity,
enterprise or

capital of any

Ethiopian  individual  residing
inside or outs ide the regional
state, nation wide or regional
associations which enjoy Juridical
personality under the Ilaw, or
in appropriate circumstances, by
communities specifica lly empowe
red by law to own property in

common.

The right to ownership of rural and
Urban land, as well as of all
natural resources, is exclusively
vested in the state and the
people as a whole land is a
common property of the peoples
of the region and hence shall not
be subject to sale or to other

means of exchange.

The peasants of the region have
the right to obtain land without

payment and the protection

against  eviction from their
possessions thereof. Its
implementation shall be
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la'anno  seerinni baxxitinota
gutu jajju annimma

uynoonninsa dagoomittete

buuso, hunkiinsanni,
galonsanni woy
kaapitaalensanni  woy  wole
doogonni afidhinnoha

bisafiraancho woy bisafiriweello
ikke hornya afi'rinoha ikkasi
xawisanno.

Baadiyyete ikko quchumu
baattonna kalagamu jiro
annimmanna (00SS0
mootimmannitenna dagannite.
Baatto dagate gutu jajja

ikkasenni hidha hiranna soorra

didandiinanni.

Baatto loosidhe galtino
goggowu  teesaano  baatto
baatooshshiweelo  afi'ratenna
amadonsanni buqgisama
hoogate qoossonsa
agarantinote. Tittirshshu

seerunni gumulamanno.

Saada ce'e galtino qoggowu

teesaano saadansa
allaa'litannonna loosidhanno
baatto baatooshshiweelo

afi'rate, horoonsi'ratenna
amadonsanni xiiwama hoogate
q0o0ssonsa agarantinote.
Tittirsha seerunni gumullanni.

Baattote annimma dagannita

ikkase agarante heedheenna
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determined by law.

The pastoralists residing in the
region have the right to obtain,
free of charge, land for grazing
and cultivation as well as the
right to use and not to be dis
placed from their own land-
holdings. Its implementation shall

be determined by law.

With  out

people’s right to the ownership of

prejudice to the

land, the regional state s hall ens
ure the right of private
proprietors to the use of land on
the basis of payment arrangements
established by law. Particulars

shall be determined by law.

Any Ethiopian residing inside the
region state shall have the full
right to the immovable property
he builds and to the permanent
improvements he brings about on
the land by his labour or capital.
This right s hall include the rights
to alienate, to bequeath, and
where the right of use expires, to
re move his property, transfer his
title, or claim compensation for it.
Part iculars shall be dtermined by

law.

With out prejudice to the right

to private property, the regional
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goggowu mootimma seerunni
bikka

baatatenni latisaanchu afi’raami

murranni  baatooshshu
horoonsi'ranno baatto afi'rate
goosso agarsiissanno. Tittirsha
seerunni murranni.

Aye manchi hunkiisinni woy
woxisinni baattote aana
loosanno uurrinshu  jajji woy
assanno uurrinshu woyyeesso
agaramate Qoosso noosi. Tini
g00ss0 hirate, soorrate,
ragisiisate, baatto horoonsi’rasi
uurritanno

yannara  jajjasi

baattote aaninni kaysate,
annimmasi woleho saysate woy
rigiwote baatooshshe xa'mirate
goosso hangaffanno. Tittirsha
seerunni murranni.

Mootimma daga horaameeyye
assanno yite heddanno yannara
taalcho kiiso balaxotenni baatte

hojji jajja adhate dandiitanno.

Quwa 40
Miinju, Dagoomunna Wogate
Qo0ss0
Ayno Itophiyu gansichi
goggowu giddo miinja
kalagirate, doodhino looso

millise loosate qoosso nOosi.

Qoggowu
heeshshosi massaganno gara,

teesaanchi

loosannorenna ogimmasi

. YKL
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government may  expropriate

private  property for public
purposes subject to payment in
advance of compensation
commensurate to the value of the

property in question.

Article 40

Economic, Social and Cultural Rights

Any Ethiopian who resides or
desires to reside in the regional
state has the right to freely
engage in any economic activity
and to pursue a livelihood of his
choice any where with in the

regional territory.

Every resident of the regional
state has the right to choose his
means of livelihoods, occupation

and profession thereof.

All residents of the regional state
have the right to equal access to
and hence use the publicly
founded and undertaken social

services.

The regional state has the
obligation to allocate ever
increasing resources to provide
for public health, education and

other social services

shall

allocate, as far as economic

The regional state
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doodhate goosso noosi.
Qoggowu teesaanchi dagate
miinjinni uyinanni dagoomitte
owaante taalo afi’rate qoosso
noosi.
Mootimma fayyimmate,

rosohonna wole dagoomitte

owaantera woyyaawanni
haranno miinja gaamate
gadachi noose.

Mootimma  anga  assituse

bikkinni

gawajjamaanora irko

bisunna surrete
hasiissannonsa geerriranna
buxo gaagquullira kaa’lonna
gatamarsha assate hasiisanno
miinja gaamate gadachi noose.
Mootimma loosu nookkiriranna
buxanete irko assitanno polise
gineessatenni babbaaxxitino
dagoomitte  pirojekitubbanna
pirogiraamma widoonni loosu
kaayyo kalagate gadadi noose.

Mootimma teesaanote dancha
loosu kaayyo kalagate
hasiissanno gaafo adha noose.

Baatto loosidhenna saada ce’e
galtanno  teesaano  yanna
yannatenni woyyaabbinno
heeshsho massagate qoggowu
bikkinni

saadansara

miinjira  tuqqitu
laalchinsaranna
taalcho wodo afi'rate goosso

noonsa. Tini hexxo mootimma
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conditions permit, resources
to provide rehabilitation and
assistance to the physically and
mentally dis abled, the aged and
to children who are left without

parents or guardian.

The regional state shall pursue
policies which aim at creating job
opportunities for the unemployed
and the poor and shall
accordingly undertake
programmes and public works
projects that create job

opportunities.

The regional state shall take all
measures necessary to increase
opportunities for the residents of
the region to find gainful

employment thereto.

Farmers and pastoralists have the
right to obtain fair prices for
their  products, that would
lead to improvement in their
conditions of life and to enable
them to gain an equitable share of
the national wealth commensurate
with their contribution in the

realization of the output thereof.

The regional state has the
respons ibility to protect and
preserve historical and cultural

legacies, and to contribute to the
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miinju, dagoomittenna lophote
polise  qgixxeessitano  woyte
hedote giddo worama noosete.

Mootimma dagate dhaggenna
bude agarate, seesi-galonna
mannimmate guunte bowirsate
gadadi noose. Tittirsha seerunni

murranni.

Quwa 41
Loosaasinete Q00ss0

Qoggowu giddo loosinsa geechi

deerri luphi yinokkiri, faabriku,

owaantete, irshu, hattono
loosinsa  akati  fajjannonsa
mootimmate loosse galtino
loosaasine, loosidhenna

allaa'lite galtinorinna wolootu

baadiyyetenna guchumaho

heedhanno loosaasine:

a) Loosunna heeshshonsa gara
woyyeessatenna miinju
injonsa gineessirate

dandiitanno gede maamarra

uurrisi’rate qoosso noonsa.

Tini  goosso, loosaasine

mittimmatenni loosu

annuwa woy hasattonsa

kissanno wolootu
uurrinshuwa ledo
yekkeerama  dandiitanno

gede loosaasinete woy wolu
dani maamara uurrisi’rate

goosso hangaffinote.
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promotion of the art and sports.

Details shall be determined by law.

Article 41
Rights of Labour

Factory and service workers,
farmers, farm labourers other
rural workers and  government
employees whose work
compatibility allows for it and
who are below a certain level of

responsibility:

a) Have the right to form ass
ociations to improve their
conditions of  employment
and  economic well being.
This right includes the rights
to form trade unions and
other associations to bargain
collectively with employers or
other organizations that affect
their interests.

b) The categories of workers
referred to  under this
proceeding sub article hereof.
Have the right to express
grievances, including the right
to strike.

c) Government employees who
may be able to enjoy the
rights provided for under the
stipulations of (a) and (b) of

this sub article hereof shall be
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b) Konni

quwi

guwira cinaanchu
(@) aana xawinsi

loosaasinete gaamo looso

uurrisate geeshsha
koffeenyansa
macciishshiishate  goosso
noonsa.

c) Konni quwira cinaanchu
quwi (a)-nna (b) hunda
worroonni 00sS0
horoonsi’ra dandiitanno
mootimmate loosaasine
ayimma lainohunni
seerunni murranni.

d) Meyaa loosaasine mittu
dani loosira labballu
loosaasine  ledo  taalo
baatooshshe afi’rate

goossonsa agarantinote.
Loosaasine garunni

murantinota  loosu  yanna
fooliishsho, boohaarshu yanna,
yanna yannatenni baatooshshu
ledo uynannita fooliishshote
barruwa, baatooshshu ledo

uynannita dagate ayyaanna

fooliishsho, hattono fayyimma
agarantinonna danotenni
keerraawinoha loosu gooxeessa
afi’rate qoosso noonsa.

Tenne loosu

(qoosso aana

hosiisate fulanno seeri konni
guwira cinaanchu quwi (1)
worroonni

hundaanni g00ss0
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2.

determined by law.
d) Women
right to equal pay for equal

workers have the

work.

Workers have the right to
reasonable determined working
hours, rest, leisure, and periodic
leaves with pay. Remuneration
for public holidays as well as to
a healthy and safe working
environment.

Without prejudice to the rights
recognized under sub Article 1 of
this article, laws enacted for the
implementation of such rights
shall establish procedures for the
formation of trade unions and the
regulation of the collective

bargaining process thereof.

Article 42
The Right to Development

The inhabitants of the Region have
the right to improve their

conditions of life and enjoy

sustainable development.

The residents of the Regional
State have the right to participate
in national development activities
and, in particular, to be consulted
with  respect to policies and

projects affecting their

community.
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xeisikkinni loosaasinete
uurrinsha uurritannorenna gutu
hadhanno

yekkeero gari

amanyootire WOoro wortanno.

Quwa 42

Latishshu Qoo0sso

1. Qoggowu daga heeshshonsa

deerra woyyeessi’ratenna

sufantino lopho afi’rate goosso

noonsa.
2. Qoqggowu teesaano
latishshaho beeqqate,
roorenkanni gooxeessinsa
horo la’anno polisenna
pirojektubba aana hedonsa

worate qo0sso noonsa.
3. Latishshu

goqgowu daga lophonna gara

loositi gara mixo

hasattonsa wonsha ikkanno.

Quwa 43

Qargaru Keeraanchimma Qo0sso

1. Qoggowu teesaanchi

co’ichunna keeraanchu

gargarira hee'rate q00Ss0 NOOsi.
2. Mootimmate loosi pirogiraame

kaiminni teessosinni  kainohu
woy heeshshosi hembeelantino
manchi mootimma assitanno
ikkado irkonni wole teesanno
base ledo ikkado womaashshu
woy wole rigiwo afi'rate qoosso

Noosi.

1.
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3. The basic aim of development
activities shall be to enhance the
capacity of the inhabitants of the
Region for development and to

meet their basic needs.

Article 43

Environmental Rights

1. The

state have the right to a clean

residents of the regional

and healthy environment.

2. Al
displaced

persons who have been

or whose livelihoods
have been adversely affected
as a result of the programmes
undertaken by the regional state
have the right to obtain
commensurate monetary or other
alternative means of

compensation, including re

location with adequate state
assistance.
CHAPTER FOUR

STRUCTURE OF THE REGIONAL
STATE AND DIVISION OF
POWERS

Article 44
Administrative Structure of the Region

1. Administrative structure of the

region consists of  regional
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FOOLIISHSHO SHOOLE

QO00QOWU MOOTIMMA
TANTANONNA
BIILLOONYU BEEHACHE

Quwa 44

Qoggowu Mootimma Tagga

1. Qoggowu Mootimma taqga
Qoggowu, Zoonete, Quchumu,
Woradunna Olluu
gashshootinni tantanantanno.

2. Konni quwira cinaanchu quwi
(1) aana worroonnihu noowa
hee’reenna, Hawaasi quchumi
amaalete mini
hee’rannosihanna goggowu

hundaanni  galannoha  ikke

konni Bayriidi Seerinni
tantanamino. Tittirsha seerunni
murranni.

3. Konni quwi cinaanchu quwi (1)

aana xawinsoonni quchumu
gashshootu taqi tantano,
biilloonyenna geecha
lainohunni  tittirshu  seerinni
murranni

Quwa 45

Qoggowu Mootimma Bisubba

1. Qoggowu Mootimma seera
fushshitanno, seera
jeefisiissannonna seera
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Zones, cities,
Kebele

government,
Woredas, and

adminstrations.

Without  prejudice to  the
provisions laid down under sub
article 1 of this article hereof
Hawassa City Administartion is
establshied with this constitution
having its own council, being
accountable to the regional council.
Particulars shall be determined by

law.

Without prejudice to the provision
laid down under sub article 1 of
this article, particulars of the
structure, power and duties of city
administarive structure shall be

stated by law.

Article 45

Organs of Power ofthe Regional State

The Regional States shall have
legislative, executive and judicial
powers.

The regional council, shall be the
supreme organ of state power. It
shall be accountable to the people
it represents thereof.

The highest executive organ of
the regional state is the
administrative council of the

regional government
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tirtanno bisubba amaddanno.
Qoggowu Mini

gogqgowu mootimmara bayriidi

Amaale

biilloonyi noosi bisooti.
Qoleno  lekkissanno  dagara
hundaanchoho.

Qoggowoho bayriidi
jeefisiisate biilloonyi
Qoggowu Jeefisiisaanote

Amaale Miniho.

Jeefisiisaanote Amaale Mini

Qoggowu  Amaale  Minira
hundaanchoho.
Qoggowu giddo yoo aate
biilloonyi  Qoggowu  Yoote
Minnaho.

Quwa 46

Qoggowu Mootimma

Biilloonyenna Loosu Qeecha

Itophiyu Federaalete

Dimokiraasete Rippabilike
Bayriidi Seeri giddo addinni
bande Federaalete Mootimmara
calla. woy Federaaletenna
Qoggowu

uynoonni

Mootimmara guto
biilloonyinna loosu
geechi

gobbaanni noo

roorrenyinna  loosu  geechi
goggowu mootimmaho.

Konni quwira cinaanchu quwi
(1) hunda worroonnihu noo
gedeenni hee’reenna goggqowu

mootimmara konni woroonni

a3 2t DeHE A20MT CAD-
AN 1o Padn PG N
Tmé'rk AMhA®: hHAN 10-::

3. AN W6 s Ph?  ANLATL
AA PooHEC 9PNC 0
Y-

4. Poohvh8LC 9°nC O Améhrk

AN 9°nC T LIPGA:

5. nadAN 051t AT PAAN-
SCL AT -

nrPR %
PANA a0 7/ 2ANTS G

1. NAFCRE 4uLol-AP BA°NLNLP
TN W1 oI OOT
070K 1AL [( VA SATAN
a2 ORI NbaLoleNS
ANAAN oo 317+ D4 hOma-
g LA AN NG
PRAAN a0 7 BIPSA:

2. NV AR F0-0 AFPR (B) AL

provAnt@  AIAFMNE PG
Y YL VI B TRV PR
PhavAt@  AMTS  ANC
LELPA::

U) PRANT h1 oo 3T RS
AT T POMAG
POLATIN::

4.

The administrative council of the

regional government shall be
accountable to the regional
council.
The Judicial power of the
regional state resides in the
regional judiciary.

Article 46

Powers and Duties of the Regional State

1.

All powers and duties which are
not given expressly to the federal
government or to both the federal
and regional government in
accordance with the constitution of
the federal democratic
republic of Ethiopia shall be

vested in the regional state.

Without

generality  of

prejudice  to  the
the foregoing
provisions stipulated under sub
article 1 of this article hereof,

the regional state:

a) Enacts and executes

constitution and other laws

of the regional state

b) Establish a

structure, build a democratic

regional state
order under the rule of law,
and preserve, uphold and
defend the constitution of the
federal democratic republic
this

of  Ethiopia  and
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worroonni biilloonyinna loosu

geechi noose:

a) Qoggowu Bayriidi
Seeranna  wole  seera
fushshitanno,
jeefisiissanno.

b) Qoggowu mootimma

tantanonna seeru roorrima

agarino dimokiraasete
amanyoote uurrissanno.
Itophiyu Federaalitte

Dimokiraasitte
Rippabilikeha Bayriidi
Seeranna konne Qoggowu

Bayriidi Seera agartanno;

gargartanno.

c) Qoggowu miinjittenna
dagoomitte latishshu
polise, loosate mixonna
hayyo fushshitanno;

jeefisiissanno.

d) Federaalete mootimmanni
fulanno  seeri  garinni
baattonna kalagamu jiro
gashshitanno.

e) Gobboomu deerrinni

bikkine

gixxaawo,

worroonni  rosu

gajeellenna
loosu rosichi aana xintame,
goggowu mootimmate
loosaasine  gashshootenna
loosu ikkito muranno seera
fushshitanno, jeefisiissanno.

f) Qoggowu poolise

A)

ch)

1AV Pao ¥ 70T
hLLBETS  Ph? POALRYTTY
emNe 8060 R CYT
TN Ch R bofol-AP
L9°n-0LR LTNAN w1

a2 AG PhANT h
ao’}) ot (LA
Lanfé-an::
yKL KN yxp+f _ A
¥bb%é L¥T =+ ljst
ST%EOA :QD AwEL#
ASFA¥L™
av) yBA% I mMNGO T
b_AwWEW PG msrT
mETNA yefF_é hBTN

ASTtAD% L™

w) OUIC ads L85 NtorHl

<)

n)

VG NI 2AMmSS
P4 NI°L AL Navao\lit
Cnon-y Pavy 70t
WetET  ANTSRCS P76
U7 o007 ch?
FSOMNNT COLATTIAN::

PANNT  7TAN PREBAG
Lavl\ i ChaNT  NAPS
ATIT 2L Pan::

bxTxeA DA%EE

Alak%siAe pBIK Pg
MNGOT xNgA #% 8Y
ytdnggW XNdt«bq c¢in
bPG msrT MHrT wYM
YQR— AdRUL™

constitution.

c) Sets out the economic and

social development policy,
strategy and plan of the
regional state and works

towards their imple mentation

thereof;

d) Administers land and natural
resources, in accordance with
laws enacted by the federal

state.

e) Enacts laws regarding working
conditions of civil servants of
the regional government and
strives towards their

implimentation thereof,

provided, however, that it

shall take into account the

standard criteria  of the
country in relation to
education, training and
working  experiance, while
executing such laws;

f) Organizess and directs the

regional police force and
there by protects peace and

security of the regional state.

g) Without
provsions of the constitution
of the Federal

prejudice to the

Democratic
Republic of Ethiopia and

article 28 of this constitution,
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uurrissanno; massagganno;

goggowu keerenna
ga’labbo agartanno.

g) Itophiyu
Dimokiraasete

Federaaletenna

Rippaabilike Bayriidi
Seeranna konni  Bayriidi
Seeri quwa 28 hunda
worroonnihu noowa

hee’reenna, seeru garinni
gatona yitannonna, woy
maartanno.
h) Qoggowu
fayyimma
dhibbi  woy
dano kalaganturo wiinamu

fushshite

giddo dagate
gawajjanno

kalagamu
yanna lallawa

loosu aana hosiissanno.

i) Qoggowu biilloonyi
hundaanni ikkitara
murroonni  eote  bu'anni
gabbaronna wole taakise
murtanno, gamba

assitanno; umise baajeette

gixxeessidhanno,

kaajjishidhannonna  loosu
aana hosiissanno.

) Qoqgowu
wole

mootimmanna
uurrinshubba
loosaasinewinni
somametenni afi’nanni eo
gabbaro murtanno; gamba
assitanno.

k) Baatto horoonsi’rate

)

+)

n)

T)

F)PACH

1)

1)

nndn- Nt ¢chHA
LV hLD AL PTLTA
N oLy CHLTC hL)
MOt PanFh e M APE
N0 N 24 AL CMAN::

NAAN o717 20T
C w18+ htod'r 90,
T MCS A Jhn
LONGAH: LANNNA el
NET  PHIOBAT  PALPAT
/6 AL CMAN::
hnAAN Cao 71771 G  hiuheT
+&V Wt T hoobmC
eULTY M. INC LONGA*?
LONNNAN::

ool aoMPoLe  NGE
LONGAT SANNA::
Vol 1.
LONGAT SANNA::

NadA 070 9ALTrE OC
N 0T RS TNART
N7L7% M, AL IMNC LTAA?
LONNAA:  AT78.U-7° NN
a3 2 QAT 2C i
(| %8 AN MO TNLAT
fié-2 M. 2ONNA::
NN oo 321 QAT
”72C nLTE PN oY
778 FCE MCE hoodbmC
eOLP’T M, INCE ACT ANC
A0 AT AaOALH  Jhn
STANAT SANNNA::

NC

grants amnesty or pardon in

accordance with law;

h) Where natural calamity is
faced or any disease
endangering public  health,

)

)

declares and implements state
of emergency decree through

out the regional state.

Levies and collects taxes and
other duties on any sources
of revenue reserved to the
juris diction of the regional
state as well as prepares and
issues its own budget and

implements thereof;

Levies and collects income tax
on and from the employees of
the regional government and

private enterprises.

k) Determines and collects rural

land user fees;

I) Levies and collects agricultural
income tax
m) Levies and collects tax on

the revenue generated from
houses and properties under
private ownership situated in
the regional state, and a
collects rental payments from

houses and other forms of

property under public

44




Affini Gaazeexa Kiirol Ella 27,2012 M.D

A%l M RTC & (b AL 77 RAFIE 4.9°

n)

0)

P)

q)

baatooshshe murtanno;
gamba assitanno.
Baatto loosi’ratenni

afi’nanni eo aana gabbaro
murtanno; gamba assitanno.
Qoggowu giddoonni hojji
annimma hundaanni
hee’ranno  mininna wolu
jajjinni afi’nanni eo aana
gabbaro murtanno; gamba
assitanno. Hattono,
goggowu mootimma
annimma hundaanni noo
minenna wole jajja kiraho
aatenni eo gamba assanno.
Qoggowu
annimma hundaanni  noo

mootimma

latishshu

uurrinshubbawiinni daddalu
tirfe gabbaro, somametenni
afi’nanni eo gabbaro, ‘tern-
overenna eksaysete takse’
murtanno; gamba assitanno.

Qoggowu giddo afantanno

hojji daddalaanonna
afidhanno  daddalu  eo
gabbaronna  tern-overete

taakise murtanno; gamba
assitanno.

Qoggowu giddo way aana
hodhishshinni

afi'nanni eo aana gabbaro

assinanni

murtanno; gamba assitanno.

Itophiyu Federaalete

) NhAA o0T heLT
n7a0-0 108PF eI
TC® IMNC AG TC? KiC
a0 STANT SANNAA::

A NhAr o0T Ny AL
2.7 ¢ 7°C M. AL
2NC STAN: SANOAA::

h) Nh &g boLolAP
LI°n0CP  STANAN  h]
av 31 7t L1
AT tmNe S ho10Ld
6 ML N, AL NG
LSTANT PCPAAL AS Povlol

hée  nNReT LOASAT
SONNAA::
) 0hAN 0T N97hLe

PWYLT NI AL PEINC
$LT LONSAT LANNA::
®) ££7 UM CPAL NELI

LONSAT LONNNA::

0) PhdA oo 32T RhAT
No.am-+t AT A
LPE AL NEPL LONSAT
LANNA::

H) Néofoled a0 31220 IC:-

[

i. bU%  k_AlTacw
yL¥T DRJ&C
y_gRWN yNGD TRF
GBR# yO% GBR#

yE=¥Y XsiT —KS
wYM ytRN avR —KS
XNAhiIM yxiKaY Z

ownership of the regional

government;

n) Levies and collects business
profit, personal income, sales
and excise taxes on and from
development; enterprises

operated under the ownership

of the regional government;

0) Levy and collect profit and
sales taxes on individual
traders carrying out a

business in the region;

p) Levy and collect taxes on
income from  transport
services rendered on water

with in the state;

g) Consistent with the pertinent
provisions of the
constitution of the federal
democratic  republic, the

state shall levy and collect

derived

taxes on income

from mining operations,
royalities and land rentals on

such operations.

r) Determines and collects

stamp duty

s) Fixes and collects royalty to
be derived from fores t res

ources

t) Determines and collects, fees
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Y

Dimokiraasete Rippabilike

Bayriidi Seerinni
worroonnihu noowa
hee’reenna, shiillate

loosinni afi’nanni eo aana
murranni gabbaro,
royalitetenna baattote Kiri
baatooshshe murtanno;
gamba assitanno.

Qoggowu giddo uynanni
tajetenni horoonsi’rate
maareekkora buuxote horo
aana  tembirete garaxo

murtanno; gamba assitanno.

Dubbu  jiro  royalitete
baatooshshe murtanno;
gamba assitanno.

Qoggowu mootimma

bisubba uytanno fajjonna

owaante baatooshshe
murtanno; gamba
assitanno.

Federaalete mootimma

ledo:

i.  Gutunni uurrisidhanno
latishshu
uurrinshubbawiinni
gamba assinanni

daddalu tirfe gabbaro,

lexxote hornyi taakise

(VAT), woy
ternoverete taakise
(ToT), hattono

bidhachishshu takse

—KTCN bbgi msrT
YufsL™

ii. kDRJeC yNGD
TRFA  KEIXKsix®C
yTRF DRSS 8Y GBRA
y>Au —=KITCN bbgi
msrT YufsL™

iii. KkFt% y¥:DN
O%aCA  k¥AcWM
ypTeélyMA yuz
O%aC y_ gRWN yghp
GBRA yeAlt
KFAAC bbgi msrT
YufsL™
°0L-G AN

NA hdA °hC 0+

hrPR L
A AdA- 9°0C 0T ANAT

yKLEI MKR biT XxAST nE#
q_t¥%# TKKI% bcnA DMA

bMS«R b_s bT oOR>T
byxMST >mt bbZB
YmrEL™

yMKR bt xXEL
y . mrma- “bxND

yMRA KLL WS_ KEIiC
twAATAC xB8A
DMA AgR twAAY x1Ad

mpkL

generated from

delivery of other

licensing and

services

rendered by the organs of the

regional government

Jointly  with the federal

government:

i shares in accordance
with law, business

profit, personal income,
sales and excise taxes
generated from

development enterprizes

jointly  establis  hed
thereto;

shares in accordance
with  law, sales and

other taxes derived fro
m business profits of
companies and
dividends due to
shareholders;

Shares, in accordance
with law, income tax
derived from large-scale
mining and all
petroleum and  gas
operations, and royalties

on such operations;
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(Excise tax) seeru
garinni beeqgitanno.
ii. Uurrinsha daddalunni
afidhanno tirfe
aaninninna uurrinshate
miilla tirfete aaninni
iillannonsa goodi
aaninni gamba
assinanni  gabbaronna

lexxote hornyi taakise

(VAT), woy
ternoverete taakise
(ToT) seeru garinni

beeqgitanno.
iii. Jajjabba shiilote,
peetiroleemetenna
gaazete  loossawiinni
gamba assinanni eote
gabbaronna royalitete
baatooshshe seeru

garinni beeqgitanno.

FOOLIISHSHO ONTE

QO00QOWU AMAALE MINE

Quwa 47
Qoggowu Amaale Mini Miilla
Lainohunni
1. Amaalete Mini miilla daga
baala hangafinoha, faffote,
dhaaddote, gara ikkinonna
huuro  dahotenni  uynanni

amanyootinni ontu ontu dirinni

4. yMKR bt

YCAL” b_L yMRA OR>T
YQAL””

3. ¢°nC 0k AOAT M hEd
E£ONAM LU GA::

XA8T ym8sW
yKLIi PZB twuxC Acw”
tgEn—-cWM”’-

h) 1bPg mMNGO t#

1) ImrEcwW bZBA

vyl%ucwW  PDBA  BO
YGAL”™

5. ¥N%WM  yMKR bt xAL

bMKR bt WS_ b_s«<W
DMA wYM XSTAYT
MKNAT XYksSM#
XSTAd% & XRMOM
XYwsDbTM™

6. ¥N%WM yKLL MKR biT
xEL kED wNjL siFAM
XJ kFNJ pLtAz bStgR

AIMKR brt FYD xYAZM#
bwNJLM XYksSM™

7. ¥N¥WM yMKR bt xAL
ymr«W PZB Xmni—
EEbT gizz bPG merT

KMKR brT xELnt YwgAL™

nrPR YL
PI°NC 0 22ANTS G

1. QLY A1 a3 0L 10-

CHAPTER FIVE

COUNICL OF THE REGION

Article 47
Members of the Regional Council

Members of the Regional
Council shall be elected by the
people for a term of every five
years in a direct, free and fair

elections held by secret ballot.

Members of the council shall
be elected from the
candidates in each electoral
district by a plurality of the votes
cast.
Number of members of the
council shall not exceed 190.
Members of the council are
repreentatives of the peoples in
the region as a whole and they
are accountable to:

a) The constitution

b) The will of the people

c) Their own conscience
No member of the council may
be prosecuted on account of any
vote hecasts or opinion he
expresses in the council
proceedings nor shall any
administrative action be taken

against any member on s uch
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dagatenni doorantanno.
Amaalete Mini miili
dooramannohu “mittu doorshu
gargari giddo wolootu ledo
heewisame  rooriidi  huuro
afi’rinohu dooramanno” yaanno
doorshu amanyootinniiti.
Amaalete Mini miilla kiiro 190
sainokkita ikkitanno.

Amaalete Mini miilla goggowu
daga baalunku lekkisaanooti.
Hundaanchimmansano:

a) Bayriidi Seerira

b) Dagatenna

c) Tii"insara calla ikkanno.
Ayno Amaalete Mini  miili
Amaalete Mini gambooshshira
woranno hedo kaiminni
gaxxaro dishigqgannosi, hattono
gashshootu gaafono
diadhinannisi.

Ayno Amaalete Mini miili jawa
jaddo loosanna darganko iilline
amandisiro ikkinnina Amaalete
Mini fajjo nookkiha
diamadamanno; jaddote
gaxxarono dishiggannosi.
Ayeno Amaalete Mini miila
doortinosi daga huluullanturo
seerunni worranni
amanyootinni Amaalete Mini
miilimmasinni hoola

dandiitanno.

aow/ldt PANNT h TS
MAT W TT7 POMA::

2. NXTeeA DA%EE
Aak%siAé  pBIK  Pbg
MNGOT ytdnggW
XNdt«bgq c¢ci MKR bt
yKL N yWS__ giAxCN

b_ mIkT yb8Y y=xltp
OLEN ElbT nW”

3. bzH XNgA N;IS XxXNgA &
XA & DNUgdaC oOR
ytmIlkEW x«Y8Y OLEN
XNdt«bqg c¢i MKR b
btlY y_ktliT oOLENA
~8§onecC vyn,,—L™

h) bziH bg MNGOT 1KLL
MNGOT bts«W oOLEN
m¢érT IKL8E giAxC Lt
LT P CN AwEL\

1) ybzZbiN B2T# yKLIIN
STTA ¥bbréA xi+i_Ae
XNQSYst  GMT  WS_
b¥SgAeT bKL I WS
t=¥T yxStAdR XRKACN
ATg¥L\

Ya) YD A% MNGOT
OLEN XNdt«bqgq ¢h
kX %A£C BYa%&  KL&8é
MmMNGo—-T UR y_drgi
SMMneCN A{DYL\

grounds.

No member of the regional
council may be arrested or
proecuted without the permission
of the council except in the case
of flagrante delicto for a serious

offence.

7. Any member of the council shall

in accordance with law be re
moved from his membership of
the council upon loss of

confidence by the electorate.

Article 48
Powers and Duties of the Regional

Council

1. The Regional council is, in

accordance with this constitution,
the legislative organ of the
Regional State that enacts this
constitution and other laws of the

region.

Without  prejudice  to  the
provisions of the cons titution of
the Federal Democratic Republic
of Ethiopia, it is the supereme
poltical power in all intrernal
affairs of the National Regional
State.

Without  prejudice to  the
generality of  the jurisdiction

indicated under the provisions of
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Quwa 48
Amaalete Mini Biilloonyenna

Loosu Qeecha

Konni Bayriidi Seerira
worroonni  garinni - Qoggowu
Bayriidi Seeranna wole seera
fushshannohu Qoggowu
Amaale Mineeti.
Itophiyu Federalete,
Dimokiraasete Rippaabilike
Bayriidi Seerira worroonnihu
noo  gedeenni  hee’reenna
goggowoho giddooydi hajubba
lainohunni  Amaalete ~ Mini
jawiidi  polotiku  annimma
biilloonyi noosi.

Konni quwira cinaanchu quwi

(1)-nna (2) hunda worroonnihu

xaphoomu  biilloonyi  noo

gedeenni hee’reenna Amaalete

Mini konni woroonni nooti addi

gari biilloonyinna yawo noosi:

a) Konni Bayriidi  Seerira
goggowu biilloonye
lainohunni worroonni
garinni qogqowu hajubbara
babbaxino seera
fushshanno;

b) Dagate batinye, goggowu
hala’linye, dagoomunna
miinju ikkito hedote giddo
woratenni qooqgowu giddo
wole gashshootu taqga

uurrisanno;

m) 9°Cen. hirdo LI
xB§8A DMA pgRW =Rt
eI TCHLPT AOA U
yMKR biT  xEA8T mpukL
y%siN  xF gifE>tA MKTL
xF giE>r YmREL™ IMKR
bt O %o y _ ASFLgi
1_A gzAé +_ tacCN
YSY¥L:

é) KMKR bt x£A8T mpkL
R:s mStAD,,N bMRA
YSY¥L# DbR:s mStAD,,
XQ%binT yKLIIN mStADR
MKR brT xA8T IimT
A{DYL:

r) bR:s mStAD,, xQ%binT
yKLIIN «Q8Y FRD biT
PEZANT# MKTL
PEZANT# @A A&Am, NA

MKTL eA aAt,,N
YE¥L:

s) YKLEIN «Q8Y# KF€%A
ym jm9TA dro FRD
beCN  ATg¥L\ A®CN
YEX¥L:

1) yaATA n©lC ygq R
XUSEN ATQ¥L:

+)  0h? ool VLT
LLCIN:

b) yKLEIN  ¢8MA {_—

sub articles 1 and 2 of this article

hereof, the council shall have

the

following specific  powers

and responsibilties:

a)

b)

c)

d)

Issues various laws, in
accordance with this cons
titution and other laws
thereto;

Establishes additional
administrative  hierarchies,
within  the limit of the
Regional state, taking into
account the density of the
inhabiting population,
territorial extent of the
region as well as the soci-
economic activity of its, in
habitants.

without prejudice to the
jurisdiction of the federal
state, ratifies agreements
concluded with the
neighbouring national
regional states adjoining
thereto

Elects its own speaker and
deputy speaker from among
members of a political party
or a coalition of political
parties that constitute a
majority and designates
permanent ad-hoc
committees essential to

conduct its business;
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c)

d)

f)

9)

Federaalete mootimma
biilloonyi agaramino
gedeenni hee’reenna
(OOXXeessu goggowu

mootimma ledo assinanni

sheemaate kaajjishanno;

Doorsha  geeltino  woy
roore  huuro  afidhino
polotiku uurrinsha  woy

uurrinshubba miilla

ikkitino Amaalete Mini
miilla meereerinni umisiha
gara songaafichanna
layinki songaaficha
doodhanno; Amaalete Mini
loosira hasiissannota
uurrinshunna harancho
yanna komite somanno;

Amaale Mini miilla
giddonni gogqgowu
pirezidaanticha doorshunni
somanno hattono qoggowu
pirezidaantichi shigishanno
jeefisiisaanote amaale mini
miillanna  wole  biilto
somme kaajjishshanno;

Qoggowu

shigishannota

pirezidaantichi

Qoggowu
Xaphoomu Yoo  Mini

pirezidaantichanna layinki
pirezidaanticha,  garanna
layinki odiitere
mootoonsanno;

Qoggowunnita xaphoomu,

Im«bQ y . ASFLgi
y{ —A == IS “YIN
ATg¥L\

T) yKLIIN MNGOT
¥ Pb%eA xj+h _ Aé

PEG%ACN A[DYL\

c) yKLEN ygby MNSC
y_mlkt P CN AwEL#

yKL EiN bjT mRMé
A{DY L\

D) I¥hb%é&  xgLGlléC
mSTIT# Ix)+f _ Aé
L¥T m T «NA
1AV & K%siA& OR>T GNA—
xSF8gp ycni TI¥TN
AT g¥L\

n PKLL mNGOT oOLEN
bgn ygbt M7u 8Y GBRA
—KS Y_SL\

R) yKLL mSEAD,,N ye%t¥
XSTAdRA yO% him—&CN
btmlkt PG AwEL\

X) bziH Pg MNGOT XxNgA
9% N;IS XNgA &1/ oOR
IKLII mNGOT bts«W
OLEN me¢erT  yxScu'Y
gizr xéJ AwEL\

k) yKLLIN R:S mStTADRA
I:llc  yKLIIN mNGOT
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€)

f)

9)

h)

)

K)

head of

government by election of

Designates the
him from among the
members of the council and
approves the proposed
appointment of members of
the council of the regional
administration  council
submitted to it by the head
of government;

Appoints the president and
vice president of the
regional supreme court as
well as the auditor general
and deputy auditor general
of the regional state, upon
their presentation by the
head of government;
Establishes the regional
supreme, high and first
instance courts and thereby
appoints  their  respective
judges;

Establishes audit and other
inspection bodies of its own;
Grants amnesty in
accordance with law;

Issues directives necessary
for the protection of peace
and security of the regional
state and thereby establishes
its own security and police
force;

Approves the social and
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h)

)

K)

m)

n)

aliidinna umi dirimi yoo
minna tantananno; hattono
Yooaasine mootoonsanno;
wole
bisubba

Odiitetenna
illaallishshu
uurrissanno;
Seeru garinni maaro assate

gumulo muranno;

Qoggowu keerinna
ga’labbo agarate
hasiissannota

ga’labbotenna poolisete
bisubba uurrisanno;
Qoggowu mootimmata
dagoomunna miinju

pirogiraame kaajjishanno;
Qoggowunnita eote bu’a
la’’anno seera fushshanno,

Qoggowu baajeette xiinxalle

wonsanno;
Dagoomu owaante
hala’lara, rakkino miinju
latishshi lophoranna
dimokiraasete  amanyooti
kaajjillira hasiissanno

uurrinshubba uurrisanno;

Qoggowu
uynooni

mootimmara
eote buera

gabbaronna wole taakise

muranno;
Qoggowu mootimma
loosaasine galtinote

garanna loosu ikkito laino

seera fushshanno;
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P)

q)

economic programmes  of
the regional government;
Enacts laws with regard to
the sources of revenue of
the region as well as
examines and  approves
state budget;

Establishes such institutions

neccessary for the
promotion of social
services and  economic

development and spreading
up of democratic order;
Levies taxes and duties,
through out the region on
those sources of revenue
reserved to the regional
state;

Enacts laws concerning the
administration  of  civil

employees of the regional

government and  their
conditions of service;

Declares a state  of
emergency decree, in

accordance with the power
bestowed up on the regional
state under article 46 s ub
article 2/h/ of  this
constitution hereof;

Calls for questioning the
president of the regional
government  and  other

officials of the regional state
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p) Konni  Bayriidi  Seeri

giddo quwa 46 cinaanchu

quwi  (2) (h) hunda
worroonni garinni
wiinamu yanna lallawa
fushshanno;

q) Qoggowu
pirezidaantichanna  wole
biilto woshshite
Xa’mitanno. Qoggowu

jeefisiisaanote amaale mini

loosonna loosinsa ha’rinsho

gorgoranno.
Quwa 49
Qoggowu Amaale Mini Borro
Mine
Qoggowu  Amaale  Minira
umisihu borrote mini hee’ranno.
Borrote mini  biilloonyenna
loosu geecha seerunni
murranni.
Quwa 50

Qoggowu Amaalete Mini
Songaafichi Somamanna Loosu

Yanna

Mini
doorsha geeltino woy roore
afidhino

uurrinsha  woy uurrinshubba

Amaalete Songaafichi

huuro polotiku
shigishaanchimmanni Amaalete
Mini

dooramannoha

miilla mereerinni

ikkanna
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and thereby examines the
workings of the executive

organ thereof.

Article 49
The Secretariat of the Regional Council

1. The regional council shall have its

own secretariat.

2. The powers and duties of the
secretariat shall be dete rmined by
law.

Article 50

Designation and Term Office of the

Council Speaker

1. The speaker of the regional
council shall be appointed from
among the members, up on

recommendation of a political
party or a coalition of political
parties that constitute a majority in
the

hereof and

the

council
accountable to regional

council;

2. The term of office of the speaker
shall be that of the

council.

regional

Article 51

Powers and Duties of the Speaker

The speaker of the Regional council

shall, in accordance with this
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hundaanchimmasino Amaalete
Miniraati.
2. Songaafichunniti loosu yanna

Amaalete Mini loosu dirooti.

Quwa 51
Songaafichu Biilloonyenna Loosu
Qeecha

Konni  Bayriidi  Seeri  garinni

songaafichaho  konni  woroonni

worroonni  biilloonyinna  loosu
geechi noosi:
1. Amaalete Minita
uurrishshatenna wiinamu
gambooshshe woshshanno
hattono massaganno.
2. Babbaxxitino hajora Amaalete
Mine lekkisanno.
3. Amaalete Mini Borro Mine
gineessanno; hattono Amaalete
Miniha xaphoomu gashshootu
looso roorrimmatenni
massaganno.
4. Amaalete Mini miilla aana
adhinannita amanyootu gaafo
harunse jeefisiisanno.
5. Amaalete Mini aannosiha wole

looso loosanno.

Quwa 52
Layinki Songaafichi Biilloonyenna

Loosu Qeecha

2.
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constitution, have the following power

and duties:

1. Calls and presides over ordinary
and extraordinary sessions of the

council;

2. Represents the council in its

relation with third parties;

3. Organizes the secretariat of the
council and directs or superintends
over all its general administrative

activities thereof;

4. Enforces disciplinary  actions
which the council takes againstits

me mbers;

5. Performs such other functions as
may be assigned to him by the

regional council.

Article 52
Power and duties of the deputy speaker

The deputy speaker shall be appointed
from among the members, up on
recommendation of a political party or
a coalition of political parties that
constitute a majority in the council
hereof and with his accountability
being to the speaker and the regional
council respectively shall:

1. Undertake such duties as may
specifically be rendered to him

by the speaker;
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Layinki ~ Songaafichi ~ doorsha
geeltino woy roore huuro afidhino
polotiku uurrinsha woy
uurrinshubba shigishaanchimmanni
Amaalete Mini miilla mereerinni
dooramanno. Songaafichunna
Amaalete Mini hundaancho ikke:
1. Songaafichu aannosi looso
loosanno.
2. Songaafichu  nookki  woy
loosara dandaannokki yannara

iso rigiwe loosanno.

Quwa 53
Qoggowu Amaale Mini

Gambooshshunna Loosu Yanna

1. Amaalete Mini ajanni ajeenna
dirunni lame hige uurrinshu
gambooshshe assanno.

2. Amaalete Miniti loosu yanna
onte dirooti. Loosu yanna

gooffara mittu agani albaanni

haaru doorshi ikka

Albiidi Amaale Miniti loosu

NOOSI.

yanna gooffunku mittu agani
giddo haaru Amaalete Mini
loososi hanafanno.

3. Amaalete Mini uurrinshu

gambooshshi hee’rannokki
yannara songaafichu
wiinamu gambooshshe
woshshara dandaanno.

Amaalete Mini miilla giddonni

sase anganni mitte anga
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2. Perform in the capacity of the

speaker in case of absence or
inability of the latter to discharge
his duty.

Article 53

Meeting Time and Term of Office of the

Council

The regional council shall
convene for its ordinary sessions

at least twice a year.

Members of the regional council
shall be elected for a term of
five years.New election shall
take place one month before
the expiry of the term of office
hereof. The new council
shall commence its duties with
in one month from the expiry of
the term of office of the

preceeding council.

The speaker may call emergency
sessions any time whenever the
council is not used to holding
ordinary or regular meetings.The

speaker shall, however be duty

bound to call for such an
emergency session if
requisted either by the

president of the region or two
third members of the council.
Any proceeding of the council

shall be conducted publicly. The
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ikkitanno  miilla wiinamu
gambooshshe  woshshinansara
xa'mituro Songaafichaho

woshshatto assate gadadi noosi.

Amaalete Mini gambooshshi
faajjete ikkanno. Ikkollana,
gambooshshe daheessinanni

gede Amaalete Mini miilla woy

goggowu Jeefisiisaanote
Amaale Mini xa'manno
yannara bocu aleenni
ikkitanno ~ Amaalete  Mini
miilla xa'mo irkissuro
gambooshshe daheessinara
dandiinanni.
Quwa 54

Qoggowu Amaale Mini Gumulo
Muratenna Loosu Ha’rinsho

Amanyoote

Amaalete Mini miilla giddo
sase anganni lame anga leelturo

gambooshshu guutaho yinanni.

Amaalete Mini gumulo
sa'annohu guuta
gambooshshinni rooriidi

huuronniiti.
Amaalete Mini loosunna seera
fushshate ha’rinsho lainohunni
tittirshu

seera fushsha

dandaanno.
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2.

hold a
closed meeting at the request of
the

council may, however,

its members or regional
administrative council and if
such a request has been supported
by a decision of more than one
half of the of the

council.

members

Article 54
Decisions and Internal Working

Procedures

There shall be a quorum where
more than two thirds of the
members of the council are
present at any meeting due.

Any decision of the council shall
be passed by a majority vote of
those members of the same present
at a meeting.

The council may adopt speicific
rules and regulations governing its
internal operations and legislative
processes and

implement same

thereof.

CHAPETER SIX

THE EXECUTIVE ORGAN OF
THE REGIONAL STATE

Article 55

Powers of Executive Organ
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FOOLIISHSHO LEE

QO0QOOWU
JEEFISIISAANOTE BISO

Quwa 55

Qoqgowu Jeefisiisaano Biilloonye

1. Qoggowu Mootimmata aliidi
jeefisiisate biilloonye
uynoonnihu
pirezidaantichahonna
jeefisiisaanote amaale miniraati.

2. Qoqggowu jeefisiisaanote

amaale mini miilla mootimmate

looso  lainohunni  gutunni
uytanno muroranna gumulora

gutu xa’mamooshshi noonsa.

Quwa 56
Qoggowu Jeefisiisaanote Amaale
Mine

1. Jeefisiisaanote amaale mini
pirezidaanticha, layinki
pirezidaanticha, biirote woy
borrote  Mini  sooreeyyenna

seerunni murranni wole
bisubbano hangafanno.

2. Jeefisiisaanote amaale mini
massagaanchi Qoggqowu
pirezidaantichaati.

3. Jeefisiisaanote amaale mini

hundaanchimma Qoggowu
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1. The highest executive power of

the region is vested in the
president and the regional

administrative council.

Members of the council of the
Regional administrative council
shall have collective responsibility
for any decision they pass or any
duty they perform in common
with regard to their official state

functions.

Article 56

Regional Adminstrative Council

The  regional  administrative
council is an organ consisting of
the president, deputy president,
heads of executive Bureas as well
as such other members as may be
determined by law.

The chair-person of regional
administrative council is the

president of the region.

The regional administrative council
is accountable to the president of

the region.

Without prejudice to the provision of
sub article 3 of this article, in all its
decisions, however the regional
administrative council shall be
accountable to the regional

council
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Pirezidaantichiraati.

4. Konni gquwira cinaanchu quwi
(3) aana worroonnihu noowa
hee'reenna, jeefisiisaanote

amaale mini gumulo lainohunni

Qoggowu

hundaanchooti.

Amaale Mini

Quwa 57
Qoggowu Jeefisiisaanote Amaale

Mini Biilloonyenna Loosu Qeecha

1. Qoggowu amaale mininninna

federaalete  bayriidi  seeri
kaiminni federaalete
mootimmanni fulino seeranna

sayinsoonni gumulo loosu aana

hosase buuxanno, biddissa
fushshitanno.
2. Seerunnni murranni  garinni

goggowunnita  jeefisiisaanote

bisubbanna wole uurrinshubba

tantano  lainohunni  gumulo
aanno; loosonsa ha’runsanno;
biddisanno.

3. Qoqgowunnita diru baajeette

Qoqggowu

shigishe

gixxeessanno;
Amaale Minira

wonsiise loosu aana hossanno

gede assanno.
4. Qoggowunnita miinjunna
dagoomu latishshi polisenna
istiraateeje gixxeessitanno,
safote seera Qoggowu Amaale

Minira shigishe wonsiise loosu
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Article 57

Powers and Duties of the Regioanl

Adminstrative Council

Ensures throughout the region the
implementation of laws enacted
and decisions passed by the
federal state as per federal
constitution and the Regional
council respectively, and enact
directives thereto.

Determines the number of regional
administrative council as determined
by law; organizes and oversees other
executive organs and undertakings.
Prepares the annual budget of the
Regional State, submits it to the
regional council and shall
implement it upon approval.
Formulates the Economic and
social development polices and
strategies of the regional state,
submits draft bills to and have
them approved by the regional
council and executes same upon
decision;

Ensures the observance of law and
order in the region.

Issues regulations pursuant to the
powers which shall have been
rendered to it by the regional
council;

Without prejudice to the powers

bestowed upon the regional
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aana hosiisanno.

Qoggowu
amanyootu

giddo  seerunna
agaramasinna
ayirrisamasi buuxanno.
Qoggowu Amaale Mini aanno
lekkishinni wodho fushshanno.
Konni Bayriidi Seerira quwa 48
cinaancho quwa (3) (p) hunda
Qoggowu
uyinoonni

Amaale  Minira

biilloonyi  noowa
hee’reenna, Qogqowu Amaale
Mini gamba yaannokki yannara
goqgowu giddo fayyimmate
garrinna hedeweelcho

kalagamu dano iillituro
wiinamu yanna lallawa fushshe
loosu aana hosiisanno.

Konni Bayriidi Seerira quwa
59 cinaanchu quwi (3) (d)-nna
(e) garinni Qoggowu Amaale

Mine shigge mootoo’mitanno

sooreeyye sontanno.
Qoggowu Amaale Mini
aannoha wole loosu geecha
loosanno.

Quwa 58

Qoqgowu Pirezidaantichi

Somonna Loosu Yanna

Qoggowu Pirezidaantichi
doorshunni geeltino woy roore
afidhino

uurrinsha  woy uurrinshubba

huuro polotiku

shigishaanchimmanni Amaalete
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council under article 48 sub
article 3 (p) of this cons titution
hereof, issues and implements
state of emergency decrees where
it finds itself in and adverse
situation, in which the regional
council has been unable to
convene, in the wake of epidemics
or Sudden Natural catastrophy

occurring in the regional state.

8. Appoint officials, in accordance

with the power entrusted to it under
article 59, sub article 3 (d) and (e)

of this constitution.

9. Carries-out such other Functions

as may be assigned to it by

regional council;

Article 58
Designation and Term of Office of the

Head of Government

The President of the Region shall
be elected, up on
recommendation by a political
party, or a coalition of political
parties that has the greatest seat

in the regional council

Unless otherwise provided in this
constitution, the term of office of
the president shall be that of the

regional council
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Mininni somamanno.

Konni Bayriidi Seerinni wolu
garinni wora hoongiro
pirezidaantichunniti loosu
yanna Amaalete Mini loosu

dirooti.

Quwa 59
Pirezidaantichu Biilloonyenna

Loosu Qeecha

Pirezidaantichu hundaanchimma

amaalete miniraati.
Pirezidaantichu goggowu
mootimma loosu

jeefisiisaanchootinna

jeefisiisaanote amaale  mini

massagaanchooti.

Konni quwira cinaanchu quwi

(2) hunda worroonnihu agarame

hee’reenna, pirezidaantichu:
a)Qoqggowunniha

jeefisiisaanote  amaale

mine gineessanno;
lekkisanno.
b) Qoggowu amaale

mininna jeefisiisaanote
amaale mini lekkishshu
biilloonyinni fushshanno
seeranna wodho Affini
Gaazeexira lallawantanno
gede 15 barri giddo
malaatise soyanno. Konni
barri giddo malaatisa

hoogirono seeru loosu

KMKR brT xA8T mpukL
wWYM  xEL  ALGnWN
bmMr_ IKLII MKR
biT b¥QrB A&¥L\

r) bztH XNgA N;IS XNgA
i adL t (m) XA
(¢) SR ysFtrw
XNdt«bqgq c¢i yKLI
MKR brT lisbsB
ELOIbT gizzZA  hin—
KMKTL R:s mStAD,,
mlS ALITNA
ymStADR MKR T
XEL yenl ybieé
~88ACN bgtz AénT
mDT Ag %L\

s) kKLL mStADR MKR
brT XxAS8T Wu ycgni
ybié  ~8dAC# MKTL
ybyé “gpac#
+_>néCA LlIC yO%
“80ACN mMmRO Ye¥L\

1)eH7 Pqq A
alth884 2T AT8.U-9°
YO R CH7 e
DAPTT MRO BNVTIA:

q) YKLEIN { — I¥S«bQ#
PGA OR>TN [I¥SkbR
yEITINITN KLL xqgF
y{ —A y=IlS "YIICN
bb8YnT Ym%o L #
YOE «%L\

b) DbKLI y_gRli yeN#

Article 59

Powers and Duties of the President

The  accountability of the
president is to the regional

council

The president is the
managing head of the
regional government, chair-person
of the regional administrative

council.

Without  prejudice to the
generality of the foregoing
provisions stipulated under sub —
article 2 of this article hereof, the

President shall:

a) Grant leadership, coordinate
and represent the regional

administration council.

b) Sign a law submitted
from the regional
council within 15 days of
their deliberation and
approval by both the legis
lative and executive
council’s, so that they  will
be published in the Affini
Gazzette of the region. If he
does not sign the law with in
15 days it shall take effect

without his signature.

c) Oversee the implementation of

59




Affini Gaazeexa Kiirol Ella 27,2012 M.D

A%l M RTC & (b AL 77 RAFIE 4.9°

aana hosanno.

c¢) Qoggowunnihu

d)

e)Qoqggowunniha

f) Konni

jeefisiisaanote amaale
mini fushshanno polise,
wodho, biddissanna
sayissanno gumulo loosu
aana hosase ha’runsanno.
Qoggowu xaphoomu yoo
mini  pirezidaantichanna
layinki  pirezidaanticha,
gara odiiterenna layinki
Qoqgowu

amaale

odiitere,
jeefisiisaanote
mini  miilla  ikkitanno
biirote  biilto  doore
Qoggowu amaale minira
shigishe
mootoonsiisanno.
layinki

pirezidaanticha Qoggowu

Amaale  mini miilla
mereerini  woy miila
ikkinokkiha doore

amaalete minira shigishe
mootoonsiisanno.

qguwira cinaanchu
(d)-nna (e)

worroonnihu

quwi  (3)
hunda

agarame hee’reenna
amaalete mini gamba yaa
dandaannokki  yannara
goggowu layinki
pirezidaanticha agurranna

wole jeefisiisaanote
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d) Nominate or

e) Nominate or

policies, regulations,
directives and decisions
issued by the regional

administrative council;

propose the
president and vice president
of  the regional superme
court as wellas the auditor-
general and deputy auditor
general of the regional state
and there by secure their
respective appointments by
the regional council; put
forward the proposed

appointment of those Bureau

heads desired to become
members of the regional
administrative council and

get their final approval by the

regional council;

propose the
deputy president either
from among the regional
council or out side of it
and get final approval by

the regional council.

f) Without prejudice to what has

been stipulated under the

provisions of  sub-article, 3
(d) and (e) of this article
hereof, provisionally assign
and employ the above

mentioned office heads, with
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9)

h)

amaale  mini miilla
ikkitanno biirote biilto
yannate geeshsha gaame
loosiisa dandaanno.

Qoggowu jeefisiisaanote

amaale  mini miilla
ikkitinokkire wole
Biirote biilto, layinki
biirote Biilto,

komishiinerootanna wole
loosu sooreeyye doore
mootoonsanno.

Zoonete garanna layinki
gashshaano; hattono wole

zoonete loosu sooreeyye

mootoonsanno.

i) Qoggowu hobbaate
agarsiisate, seeranna
amanyoote  ayirrisiisate
uurrinsoonni  adawunna
poolisete wolga

aliidimmatenni
massagannonna

illaallisanno.

J) Qoggowu giddo afantanno

K)

zoonete, woradunna olluu

jeefisiisaanote amaale
mini looso
aliidimmatenni
massaganno;

gineessanno;

illaallisanno.

Qoggowu giddo
jeefisiisaanote amaale
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the exception of the deputy
head of government, when
and wherever faced with the
situation in  which  the
regional council has been
unable to convene for its

normal duties.

g) Select and appoint Bureau
heads, deputy Bureau Heads,
commissioners  and other

officials thereof outside those

members of the regional
administrative council.

h) Select and appoint Zonal
principal and deputy

adminisitrators.

i) Direct and supervise over the

region wide security and
police forces established with
the view to protecting the
safety of the region and
enforcement of law and order

therein;

J) Provide leadership to,
coordinate and supervise over
the activities of subordinate
administrative hierarchies

within the regional state;

k) Submit to the regional council
periodic reports on a wrok
accomplished by the regional

administrative council as well
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mini loosu jeefishshanna

albillite heedhanno loosu

mixo Amaalete Minira

yanna yannante loosu
rippoorte shigishanno.

I) Seera kaima assino garinni
jaddote
huluullammoonnirira woy

hunaanora gato aano.

m) Bayriidi Seera
ayirrisanno ayirrisiisanno.
n) Amaalete Mini aannoha
wole  loosu  geecha
loosanno.
Quwa 60

Layinki Pirezidaantichi

Biilloonyenna Loosu Qeecha

1. Layinki pirezidaantichi:

a) Pirezidaantichunna
jeefisiisaanote amaale mini
badde aano loosu geecha
loosanno.

b) Pirezidaantichu

loose

hee’rannokki  woy

dandaannokki yannara
rigiwe loosanno.
2. Layinki

pirezidaantichu hundaanchooti.

pirezidaantichi

Quwa 61
Pirezidaantichu Borro Mine

1. Pirezidaantichaho konni
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as on its plans and proposals.

I) Grant pardons to crime suspects
or convicted in accordance

with the law.

m) Respect and enforce the

constitution.

n) Discharge such other functions
as may be assigned to him by

the regional council.

Article 60
Powers and Duties of the Deputy

President

1. Thedeputy president shall:

a) Carry out such functions

as may specifically be
referred to him by the
president and the
regional administration

council.

b) Act on behalf of the president
in his absence or unable to
exercise his powers and

functions.

2. The deputy president is

accountable to the president.

Article 61
The Office of the President

The president shall have an office of
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Bayriidi Seerinni

uynoonnisi  yawo fulate

dandiisiisanno borrote
mini hee’rannosi.

Pirezidaantichu borro mini

jeefisiisaanote amaale mini

borro mineno ikke horo
aanno.

Borrote mini

pirezidaantichunni

gaamamanno sooreessinni
massagamanno.

Borrote mini  sooreessi

pirezidaantichaho hundaancho

ikke:

a) Borrote mine mannu
wolganninna
hasiisanno
udiinnichinni
kaajjishanno.

b) Jeefisiisaanote
amaale mini tajubba
ragunni  amadanno;

agaranno.

c) Jeefisiisaanote
amaale mini songaale
ragunni  amadamase
buuxanno.

d) Pirezidaantichu
aannoha wole looso

loosanno.
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his own enabling him to discharge his
responsibilities bestowed upon him by

this constitution.

1. The office of the president shall

also serve as an office of the
regional administrative council

as well.

The office shall be led by a

secratary assigned by the president.

3. The secretary being accountable to

the piresident, shall:

a) Organize the office with

manpower and materials.

b) Serve as a custodian of all
documents of the regional

administrative council.

c) Ensure the proper handling
of minutes of the regional

admintrative council.

d) Discharge such other
functions as may be assigned

to him by the president.

CHAPTER SEVEN

STRUCTURE AND POWERS OF

THE JUDICIARY

Article 62

Establishement of the Independent
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FOOLIISHSHO LAMALA

YOOTE MINNA
TANTANONNA
YOOAANCHIMMATE
BIILLOONYE

Quwa 62
Hira E'nannikki Yoote Mini

Uurra

Qoggowunnihu hira e'nannikki
yoo aanno bisi konni Bayriidi
Seerinni uurrino.

Yoo aate biilloonye rosamino

yoo mininni woy seerunni yoo

aate  biilloonye  uynoonni
uurrinsha gobbaanni
golanohunna seerunni

worroonni yoo aate amanyoote
ha'runsannokkihu baxxino woy
uurrinshiweelu  yoo mini

diuurranno.

Quwa 63
Budu woy Amma’note

Yooaanchimma Biso

Konni Bayriidi Seerira quwa 33
cinaanchu quwi (5) hundaanni
worroonni garinni amma’note
woy budu yoo mine uurrisa
woy afamooshshe aa
dandiinanni.

Kuni Bayriidi Seeri fulara
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Judiciary

There is hereby established an
independent judicial organ of the
regional state by virtue of this

constitution.

Special or Ad-hoc courts which
take judicial powers away from the
regular courts or institutions legally
empowered to exercise judicial
functions and which do not follow
legally prescribed procedures shall

not be established.

Article 63

Customary or Religious Tribunals

Pursuant to Article 33 sub article 5
of this constitution, customary or
religious  tribunals could be
established or recognition could be

given to them.

Customary or religious tribunals
which had been recognized by the
state and utilized to that effect
before the adoption of this
constitution shall hereafter be
recognized and organized in

accordance with this constitution.
Article 64
Judicial Powers

The judicial Powers of the regional
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albaanni mootimmatenni
afamooshshe afi're loosu aana
budu

amma’note yoo aate bisi konni

keeshshinohu woy

Bayriidi Seeri garinni
afamooshshe afi're
tantanamanno.

Quwa 64

Yooaanchimmate Biilloonye

Qoggowoho yoo aate biilloonyi
yoote mini callunniho.

Deerru deerrunkunni hee'ranno

yoo mini  mootimmate bisi,
biiltote, woy wole aye
hekkonni woy hi’ra eatenni

agaraminoho.

Yooaanchu loososi aye dani
hekkonna hi’ra ea nookkiha
loosanno.  Seera  agurranna
wole ikkitonni

dimassagamanno.

Ayi yooaanchino wonsote dirisi
iillara albaanni konni woroonni
worroonnihu  gobbaanni  yoo
aate loosinni dikayinsanni.

a) Yooaanote Gashshooti
Songo Yooaanchu:
i.  Hunino hunora
yooaanote — amanyooti
seeri garinni loosunni
ka"anno gede
gumulturo, woy

ii. Faajjete leeltanno loosu
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state are vested only in the courts.

Courts of any level shall be free
from any interference or influence
of any governmental body, official

or any other source.

Judges shall exercise their judicial

functions in full independence.
Accordingly, shall be guided solely

by the law.

No judge shall be removed from
his duties before he reaches the
retirement age determine by law
under the

except following

conditions indicated herebelow:-

a) When the Judicial

Administration Council

decides to remove him:-

i. For violation of

disciplinary rules or

ii. On grounds of gross
incompetence or

inefficiency or

iii. For he can no longer
discharge his duties on

account of illness and

b) When the decision of the
Council is submitted to and
approved by the Regional
Council having acquired the

support of the majority vote
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ikkadimma anjenna

lifinxete xe'nenni
loosunni ka"anno gede
gumulturo, woy

iii. Xissote korkaatinni

loososi garunni loosa

didandiino yite

loosunni ka"anno

gede gumulturonna
b) Yooaanote gashshooti
songo gumulo amaalete

minira  shiqge  roortino
huuronni kaajjituro.

Konni quwira cinaancho quwa
(4) garinni yooaanchu yoo aate
loosinni ka"anno huno loosino
yite  yooaanote  gashshooti
songo ammanturo hajo
amaalete mine shiqge
gumulanta geeshsha loosunni
ittisamanno.

Aye yooaanchita wonsote yanna

diseedinsanni.

Quwa 65
Yoote Minna Tantanonna

Biilloonye

Qoggowunnihu yoo aate Dbisi
xaphoomu, aliidinna umi dirimi
yoo mine ikke tantanamino.
Qoggowu xaphoomu yoo mini:
a) Qoqgowu roorre hundanni

noo haja lainohunni
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of its members.

Without prejudice to the provision
of sub article 2 of this artcle, a
judge who has been appointed and
working in the region prior to the
coming in to force of this
constitution is recognized with this
constitution as a judge appointed
for the level of a court he is

working on.

Article 65
Organization and Powers of the

Judiciary

The Judiciary of the regional
state shall be organized in such a
way as to comprise the regional
Supreme, high and first instance
courts.

The regional supreme court shall
have:
a) The

jurisdiction  with regard to

highest and final

regional matters;
b) The jurisdiction to review in

cassation, where a final
decision rendered by any
level of regional court is
revealed to have been
affected by fundamental error
of law. Particulars shall be

determined by law.
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aliidinna goofimarchu yoo
aate biilloonyi noosi.
b) Qoggowu hajo aana
uynoonni goofimarchu
gomulora gara seeru so'ro
heedhuro keedotenni la"ate
roorreenyi noosi. Tittirsha
seerunni murranni.
Qoggowu
Qoggowu roorre hundanni noo

aliidi  yoo mini
haja lainohunni umi dirimi

roorre noosi. Hattono,
Qoggowu umi dirimi yoo mini
lae gumulino hajo aana kado
macciishshatenna gumulate
roorreenyi noosi.

Umi dirimi yoo mini goggowu
woriidinna kaimu yoo aate
bisooti.

Qoggowu xaphoomu yoo mini
yoo aate bisi looso ha'risanno
baajeete qoggowu amaalete
minira shigishe mursiisi'ranno;
murroonni baajeetteno

annimmate massaganno.

Quwa 66
Yooaanote Biiloonsha

Qoggowu xaphoomu yoo mini
pirezidaantichanna layinki
Qoggowu

pirezidaantichi

pirezidaanticha
mootimma
shigisheenna amaalete mini

biilonsanno.
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3.

The regional high court shall have
first instance jurisdiction on
regional matters. And as well has
jurisdiction to hear appeals on
decisions made by regional first
instance courts.

First instance court shall have
lowest and first instance jurisdiction
on regional matters.

The regional Supreme Court shall
get the budget with which to
finance the operation of its judicial
organs presented and decided
upon by the, regional council and
thereby administer same upon

approval.

Article 66
Appointment of Judges

The president and vice president
of the regional supreme court
shall be appointed by regional
council up on following their
nomination by the president of
regional government.
All Judges of the

supreme court, high courts and

regional

first instance courts shall be

appointed by the regional
council up  on their  prior
proposal by the regional

judicial administration council.

3. Notwithstanding sub article 2 of
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2. Qoqgowu xaphoomu, aliidinna
umi dirimi yoo mini yooaano
goggowu yooaanote gashshooti
songo shigishsheenna goggowu
amaale mini biiloonsanno.

3. Konni quwira cinaanchu quwi
(2) hunda worroonnihu noo
gedeenni  hee’reenna,  kuni

Bayriidi  Seeri loosu aana

hosara albaanni seeru fajjanno

garinni mootoo’me yoo aate
loosi aana afamanno yooaanchi

mootoo’mino yoo mini deerrira

konni Bayriidi Seerinni
mootoonsinoonnihu gede
kiirranni.
Quwa 67
Qoggowu Yooaanote Gashshooti
Songo
1. Yooaano rooriidi huuro

afidhino goggowu yooaanote

gashshooti Songo uurritanno.

2. Qoqggowu xaphoomu yoo mini

Pirezidaantichi songote
massagaancho ikkanno.

3. Songote miilla, loosinsa
geechanna biilloonye
lainohunni tittirshu seeri
fulanno.

Quwa 68

Bayriidi Seera Tira Lainohunni

1. Bayriidi Seera hajora tiro
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this article, judges appointed
according to pertinent law and
working prior to promulgation of
this  constitution  shall  be
considered as if appointed as per
this constitution and remain
legitimate for the status they were

appointed.

Article 67

Establishment of the Regional Judicial

Adiminstration Council

Regional Judicial Adiminstration
Council, whose majority members
are judges, shall be established in

the regional state.

The president of the state supreme
court shall preside over the meeting

of the council.

Particulars of membership, powers
and duties of the council shall be

determined by law.
Article 68
Interpretation of the Constitution

Constitutional Interpretation
Commission comprising members
stated under sub article 2 of this
article is hereby established by this

constitution.

Constitutional disputes shall be
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uytannonna konni quwi
cinaanchu quwi 2 iima
worronni  miilla  hangafino
komishiine  konni  Bayriidi
Seerinni uurritino.

Bayriidi Seeri yekkeero gumulo
afidhannohu:
a) Mittu

amaale mininni mittu miili,

mittunku  woradi

b) Amaalete  mini  noosi
guchuminni mittu amaalete
mininni mittu miilinna,

c) Hawaasi guchumi
amaale mininni  sase
miilla lekkisantino Bayriidi
Seera tirate komishiinenni
ikkanno.

Komishiine Qogqowu Bayriidi

Seeri  Hajubba Buuxaancho

Songonni shigganno gumulote

hedo aana  torbite  hajo

shigquhunni kayse noo 60 barri
giddo gumulo uytanno. Tittirsha
seerunni muranni.

Komishiinete loosu yanna onte

dirooti.

Komishiine umiseha
massagaanchonna
borreessaancho miillate
mereerinni doodhitanno.

Loosoho hasiisanno borrote
udiinnenna woxu irko goggowu

amaale mininni afidhanno.
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decided by constitutional
interpretation commission which

comprises:

a) One representative from each

woreda councils

b) One representative from each
woreda level towns having

their own council and

c) Three representatives from

Hawassa city council.

The commission shall, with in 60
days, discuss and decide on any
constitutional issue having been
submitted to it by the regional
council of constitutional inquiry.
Particulars shall be determined by

law.

Term office of the commission

shall be five years.

The commission shall elect its own
chairman and secretary from
among its members. It shall get the
necessary secretarial and financial

support from the regional council.
Article 69

Council of Constitutional

Inquiry

The regional council of

constitutional inquiry is hereby

69
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Quwa 69
Bayriidi Seeri Hajubba

Buuxaancho Songo

Qoggowu Bayriidi Seeri
hajubba  buuxxanno  songo
konni Bayriidi Seerinni
uurritino.  Hundaanchimaseno
Bayriidi Seeri Tiro
Komishiineraati.

Qoggowu Bayriidi Seeri
hajubba buuxxanno songora
tonaa mitte (11) miilla

heedhanno. Miillanno aante
nooreeti:

a)Qoqgowu Xaphoomu Yoo

Mini Pirezidaantichi

veeee...... Massagaancho
b) Qoggowu Xaphoomu

Yoo Mini layinki

Pirezidaantichi

layinki massagaancho

c)Qoqgowu
pirezidaantichi

Mootimma

shigisheenna  Qoggqowu

amaale mininni
mootoo’mitanno
ogimmansa
dandoonninna
akatinsanni dancha
naqgaso afidhinore lee
(6) seeru
0QEEYYE....oovrrrennnen
miilla

d) Qoggowu amaale mini
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established by this constitution. It
shall be

constitutional

accountable to
interpretation

commission.

The regional council of
constitutional inquiry shall have
eleven members of its own.lts

membership comprises of:

a) The president of regional
supreme court ...

chairperson

b) Vice president of regional

supreme court .... deputy
chairperson
c) Senior legal experts

appointed by the national
regional council following
their nomination by the
head of government and
widely acknowledged for
having to pOSess
professional ~ competence
and integrity

members

d) Three

nominated by the speaker

representatives

and thereby appointed by
the regional council out of

its own members.

Article 70

Powers and Functions of the Council of

70
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songaafichi shigisheenna
somantannori sasu (3)

goggowu amaale mini

miilla...................
miilla
Quwa 70

Buuxaancho Songo Biilloonyenna

Loosu Qeecha

1. Bayriidi seeri hajubba
buuxaancho songo
yekkeersiissanno Bayriidi Seeri
hajubba buuxate roorreenyu
noose. Assitanno buuxonnino
goggowunniha bayriidi seera
tira hasiisse leelturo hajote aana
gumulate hedo  gixxeessite
Bayriidi Seera tirtanno
Komishiinera shigishshanno.
2. Qoqggowu mootimma
bisubbanni fultanno seerubba,
wodhonna biddissuwa konni
Bayriidi Seeri ledo kiphantanno
yitanno xa’mo aye ikkitonni
ka’uronna hajo la’anno yoo
mininni  woy hajamaanotenni
shiqquro Songo buuxxe jeefote
gumulora Komishiinete
shigishshanno.
3. Bayriidi Seeri tiro xa’mo yoote
minnanni shigquro, songo:
a) Qoqgowu Bayriidi Seera
tira hasiisse leella

hoogguro  hakkawoytenni

a4 hA 10
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Constitutional Inquiry

The council of constitutional
inquiry shall have powers to
investigate constitutional disputes.
Should the council, up on
consideration of the matters ,find it
necessary  to  interpret  the
constitution,it shall submit its
recommendations thereon to the
constitutional interpretation

commission

Wherever a case arises alleging
that laws, regulations  and
directives issued by the regional
state organs have contravened or
come in to conflict with this
constitution and is  thereby
submitted to it either by the
pertinent court or parties in
adispute, the council of inquiry
shall present such findings as may
have been obtained out of its
examination and investigation to
the commission for the

commissions’final decision.

When issues of constitutional
interpretation arise in courts,the

council shall:

a) Immediately remand the case
to the concerned court if it
finds out that there is no need

for interpretation of the
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hajo la’anno yoo minira
goltanno. Ikkirono
Buuxaancho Songo
gumulonni  koffi yiinohu
aye hajamaanchi
koffeenyasi borrotenni
Komishiinete  shigishi’ra
dandaanno.

b) Bayriidi Seeri tiro

hasiissanno xa’mo noota
ammanturo gumulote hedo
Komishiinete
shigishshanno.
Komishiinete gumulo

jeefonnita ikkitanno.

FOOLIISHSHO SETTE

ZOONETE TANTANONNA
BIILLOONYE

Quwa 71

Tantanonna Loosu Gara

1. Zoone goggowu giddo
afantanno bikka woradunna
quchumu gashshoote
hundaseenni hangaffino
gashshootu tagaati.

2. Zoone garunna layinki

gashshaanonni massagantanno.

Quwa 72

Zoonete Gashshooti Biilloonyenna
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1.

regional constitution,
provided, however, that any
interested party if dissatisfied
with the decision of the
council,may appeal to the
commission in writing as

regards his grievance thereof.

submit its
the

b) Prepare and
recommendation  to
commission for a final
decision should it believe
that there has been an issue
calling for constitutional

interpretation.

CHAPTER EIGHT

STRUCTURE AND POWERS OF

THE ZONES

Article 71
Structure and Functions

A zone is an administrative unit
comprising defined number of
woreda and city admnistartions

accountable to it.

Each zone shall be directed by

principal and deputy

administrators.
Artcile 72

Powers and Duties of the Zonal
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Loosu Qeecha

Zoonete gashshooti
goggowu mootimma
woroonni tantanamino

jeefisiisaanote bisooti.

Zoonete

galannohu

gashshooti

goggowu

pirezidaantichinna

jeefisiisaanote amaale mini

hundaanniiti.

Zoonete gashshooti konni

woroonni

xawinsoonni

biilloonyinna loosu geechi

NooSi:

a)

b)

Qoggowu amaale
mininni fulino seeri,
polise, lallawi,
wodho,

biddisuwanna muro

zoonete giddo loosu

aana hosansa
buuxanno.

Zoonete giddo
uurrinsoonniti
babbaxxitinoti loosu
handaarra  woloota
uurrinshuwa  looso

irkisanno;
ha’runsannonna
gineessanno.
Zoonete giddo
afantanno
woraddanna

guchumu gashshooti

A)
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Administration

A zonal administration is an

executive organ, which is

established below the regional

administrative government.

A zonal admninstration shall be

respobsible to the president of the

region and administrative council.

A zonal administration shall have

the powers and duties to:

a)

b)

d)

Ensure the proper

impilimentation of  laws,
policies, proclamations,
regulations, directives, and
decisions made by the

regional council

Support, follow up and
coordinate the activities of
the various governmental
ininstitutions and

departments of the zone.

Coordinate the activities of
the woredas and wored level

towns of the zone

Evaluate the zonal social

services and  economic
development and submit it to
the president and up on

approval implement it.

Prepare the annual budget
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d)

f)

9)

h)

looso gineessanno.

Zoonennita
dagoomitte
owaantenna  miinju
latishshi ~ millimmo
xiinxallatenni

Qoggowu Mootimma
pirezidaantichira
shigishanno;
murroonnihano loosu
aana hosiisanno.
Zoonete gashshootita
diru baajete mixo
gixxeessanno;
murote iilliniro
loosu aana hossanno

gede assanno.

Zoonete  gashshooti
giddo seerunna
amuraatu

ayirrisamasinna

dagate hobbaatenna
keeri agaramasi
buuxanno.

Mittu woradi aleenni
horo uytanno
dagoomunna miinju
uurrishshuwa
irkisannonna

gineessanno.

Zoonete giddo
afamanno  doninna
kalagamu jiro
gorowamansanna
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proposal of the
administration and

implement it up on approval.

f) Ensure the maintenance of
law and order as well as the
protection of the public peace
and security, with in the limit

of the administration.

g) Support and coordinate

social,economic institutions
utilized by more than one

woreda

h) Ensure the proper protection
and preservation of the
historical and cultural

heritage as well as the natural

resources of the zone.

i) Submit periodic reports on
the activities of the zonal
administration to the
president through its

principal administrator.

j) Discharge such other duties
and functions as may be
assigned to it by the
president and the regional

administration council.
Article 73

Powers and Duties of the Principal

Administrator of the Zone
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)

agaramansa
buuxanno.
Zoonennita loosu
ha’rinsho
ha’runsatenni  qaru
gashshaanchi
widoonni  goggowu
pireziidaantichira
rippoorte assanno.
Qoggowu
pirezidaanchinninna
jeefisiisaanote amaale
mininni  uynanniha

wole looso loosanno.

Quwa 73

Zoonete Qaru Gashshaanchi

Biilloonyenna Loosu Qeecha

Zoonete deerinni aliidi loosu

massagaancho ikke goggowu

pirezidaantichi

galanno.

hundaanni

Konni quwira cinaanchu quwi

(1) aana woronnihu noowa

he’reennanni,

zoonete qgaru

gashshaanchi konni woroonni

noo biilloonyinna loosu geechi

NooSsi:

a)

b)

Qoggowu

pirezidaanticha

lekkise zoone gashshanno;

hattono looso massaganno.

Zoonete

addi

deerrinni  noo

addi

biddishshuwanna
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1.

The Principal administrator of the
zone shall direct the administration
of the zone and be responsible to

the president.

Without prejudice to sub article 1

of this article, principal
administrator of the zone shall have

powers and duties to:

a) Represent and adminster the
zone, direct and oversee its

function.

receive
the

b) Follow, coordinate,

report and support

activities of various
government departments and

inistitutions in the zone.

c) Direct and oversee the
security and police forces
established in the zone to
ensure the maintenance of
order in the

law and

surrounding.

d) Coordinate the functions of
other administrative organs

found on the zone.

e) Submit periodic reports on
government functions to the
president and the regional

administrative council.

f) Discharge such other

functions as may be assigned
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uurrinshuwa looso
ha’runsanno; irko assanno;

rippoorte xa’manno.

C) Zoonete deerinni
keerenna hobbaate
agarsiisate uurritino
poolisetenna  hobbaatete
uurrinshuwa
aliidimmatenni
massaganno.

d) Zoonete hundaanni

galtanno addi addi

gashshootu dirimma looso

aliidimmatenni
massaganno.

e) Zoonete giddo
heedhannota loosu
millimmo lainohunni
qoggowu

pirezidaantichiranna

goqgowu jeefisiisaanote
amaale minira rippoorte
shigishanno.

f) Qoggowu
pirezidaantichinna
jeefisiisaanote amaale mini
uytannoha  wole  looso

loosanno.

Quwa 74
Zoonete Layinki Gashshaanchi

Biilloonyenna Loosu Qeecha

1. Layinki gashshaanchi:
a) Qaru

gashshaanchi
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to him by the president and
the regional administrative

council.
Article 74

Powers and Duties of the Deputy

Administrator of the Zone

1. The deputy administrator shall:

a) Act on behalf of the principal
administrator in his absence.

b) Carry out other
responsibilities which shall
be specifically entrusted to
him by the principal

administrator.

The deputy administrator shall be
responsible to the principal

administrator of the zone.
Article 75
Office of the Zonal Administration

The accountability of the office of
the zonal administration shall be to
the principal administrator and

shall be led by a secretary.

The secretary being accountable to

the principal admintrator shall:

a) Organize the office with

manpower and materials.

b) Serve as a custodian of all
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1. Gashshootu borro mini

hee’rannokki yannara
rigiwe loosanno.
b) Qaru gashshaanchi bade

aanno looso loosanno.

Layinki  gashshaanchi  garu
gashshaanchira

hundaannichoho.

Quwa 75

Zoonete Gashshooti Borro Mine

garu
gashshaanchi hundaancho
ikke

hee’rannosi.

massaganno sooreessi

Sooreessu garu gashshaanchi
hundaancho ikke:
mine

a) Borrote mannu

wolganninna hasiisanno

udiinnichinni uurrisanno.

b) Zoonete gashshooti taje
ragunni amadanno;
agaranno.

C) Zoonete gashshooti
songaale ragunni

amadamase buuxanno.
d) Qaru gashshaanchi aannoha

wole looso loosanno.

FOOLIISHSHO HONSE

WORADU TANTANONNA

BIILLOONYE

Quwa 76
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documents of the zonal

administrative council.

c) Ensure the proper handling
of minutes of the zonal

admintrative council.

d) Discharge such other
functions as may be assigned
to him by the principal

administrators.

CHAPTER NINE

ORGANIZATION AND POWER
OF THE WOREDA
ADMINSTRATION

Article 76

Organization

The woreda

comprise the

shall

following principal

administration

organs of power:

1. The woreda council

2. The woreda administrative
council

3. The judicial body.

Article 77

Woreda Council

1. Woreda council is a council
established below the regional

council.
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Tantano

Woradu gashshootira konni
woroonni noo tantanote bisubba
heedhanosi:
1. Woradu amaale mini,
2. Woradu gashshooti amaale

mininna
3. Yooaanchimmate bisi.

Quwa 77

Woradu Amaale Mine

1. Woradu amaale mini goggowu

amaale mini hundaanni
tantanamino bisooti.
2. Woradu amaale mini:
a) Woradu

tantanantino olluubbanni

hunda
dagatenni doorantino

lekkisamaanonni uurranno.
b) Doorshunni geeltino woy

roore barcima afidhino

polotiku  paarte  woy
paartuwa miillase
mereerinni filte

shigishsheenna sommanni
songaafichinna  layinki

songaafichi hee’rannosi.

¢) Hasiisanno bikkinni
uurrinshatenna
uurrinshaweelo  komite

uurrisara dandaanno.

Quwa 78
Woradu Amaale Mini Milla
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2. Woreda council shall:

a) Be a council comprising of
the representatives of the
people in each kebeleg;

b) Designate  speaker and
deputy speaker from among
the members of the political
party or coalition of political
parties that has the greatest
number or seat up on

recommendation by the same
c) Establish permanent and ad-
hoc committees as may be

necessary.

Article 78
Election and Accountabilty of

Members of Woreda Council

1. Members of woreda council shall
be elected directly by the people
from residents of each kebele
found in the woreda.

2. Members of the woreda council are
accountable to the people who

elected them.

Article 79

Powers and Duties of the Woreda

Council

1. Woreda council is the highest state

organ of the woreda.

2. Without prejudice to sub article 1

78




Affini Gaazeexa Kiirol Ella 27,2012 M.D

A%l M RTC & (b AL 77 RAFIE 4.9°

Doorshanna Hundaanchimma

Woradu amaale mini milla
woradu hundaanni
tantanantino olluuba teesaano
mereerinni dhaaddote assinanni
dagate doorshinni doorantano.
Woradu amaale mini miilla

doortinonsa daga hundaanooti.

Quwa 79
Woradu Amaale Mini

Biilloonyenna Loosu Qeecha

Woradu amaale mini woradaho
aliidi biilloonyi noosi bisooti.
Konni quwira cinaanchu quwi
(1) aana worroonnihu agarame
hee’reenanni  woradu amaale
minira konni woroonni noo
biilloonyinna  loosu  geechi
Noosi:

a) Woradu miinju lopho,
dagoomu owaantenna
gashshootu loosi mixo aana
hasaawe gumulanno;

b) Woradu giddo gara ikkino

giwirinnu  latishshi  loosi

yannasi agadhe
loosamasinna kalagamu
jiro latishshi,

agarooshshinna
amadooshshi  loosi  addi
illachinni loosamasi

ha’runsanno;
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of this constitution, the council

shall have the powers and duties to:

a) Deliberate up on and approve
plans and programmes with
regard to economic

development, social services

and public administration of

the woreda.

b) Oversee that activities of
basic agricultural
development is undertaken
within its time span and
natural resources
development,preservation
and maintenance [

accomplished in the woreda.

c) Create conducive situations
to mobilize and activate the
public ~ for  development

activities.

d) Elect speaker and deputy
speaker from among
members of a political party
or a coalition of political
parties that constitute

amajority; assigns principal

administrator.

e) Approve the appointment of
deputy adminstator and other
officials up on

recommendation by the

79




Affini Gaazeexa Kiirol Ella 27,2012 M.D

A%l M RTC & (b AL 77 RAFIE 4.9°

c)

d)

€)

f)

9)

h)

Teesaano latishshu loosira
hala’ladunni

kakka’annonna jawaata
beeqgo assitanno  gede
injo kalaganno;

Doorsha  geeltino  woy
roore  huuro  afidhino
polotiku uurrinsha  woy
uurrinshubba miilla
ikkitino Amaalete Mini
miilla mereerinni
songaafichanna layinki
songaaficha doorate;
woradu gara
gashshaanchono somanno;
Woradu garu
gashshaanchinni shiganno
layinki  gashshaanchonna

wole biilto mootoomme
wonsiisanno;

Amaalete Miniha giddoydi
loosu ha’rinsho amanyooti

wodho fushshanno;

Seerunni murroonni
garinni baatto
horoonsi’rate baatooshshe,
baatto loosi’ratenni
afi’nanni  eo gabbaronna
wole owaantete
baatooshshenna takse
gamba assinoonnita
buuxanno;

Qoqgowu gaamannonna
gashshannote  gobbaanni
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f)

9)

h)

)

K)

principal administrator;

Adopt rules of procedure that
determines its internal

function.

Ensure the proper collection
of land use taxes, agricultural
products, sales taxes, and
similar  other taxes as

determined by law;

Utilize revenues other than
those that fall within the
domain of the regional
state;deliberate up on and

approve the budget;

Up on consulting the

appropriate  state  organs,
appoint  other  officials
outside the domain of the

woreda administration.

Issue directives and employ
the same to ensure the
maintenance of peace ans

security.

Calls the

administrator and  other

woreda chief

officials for questioning and
thereby inquires in to the
workings of the executive
body.

Article 80
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noo eote bue garunni
horonsiratenna woradu
baajeette aana torbe

wonsiisanno;

i) Hajo la’annonsa goggowu
mootimmate bisubba ledo
malamatenni woradu

gashshooti gobbani ikkitino

loosu biilto biiloonsanno;

J) Woradu keerenna adawa

agarsiisanno biddissa
fushshe loosu aana
hosiisanno;

k) Qara gashshaanchonna
wole biilto xa’mote
woshshatenna loosu

illaalishsha assanno.

Quwa 80
Woradu Amaale Mini

Songaaficha Lainohunni

Songaafichu woradu amaale minira
hundaancho ikke:
1. Amaalete mine gambooshsheho

woshshatenna massagate yawo

NOOSI.

2. Konni Bayriidi Seerinni
goggowu amaale mini
songaafichira uynoonni
biilloonyinna  loosu  geechi
hasiisanno  bikkinni  woradu
amaale mini songaafichirano
loosanno.
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Speaker of the Woreda Council

The speaker shall be accountable to
the woreda council and have:

1. The responsibility to call and
preside over the council.

2. The preceding provisions of
this constitution prescribed with
respect to the speaker of the
regional council shall equally
apply to the rest of duties and
responsibilities of the speaker
hereof, to the extent of their

conformity with the same.

Article 81

Deputy Speaker of the Woreda Council

The deputy speaker with his
accountability being to the speaker
shall:

1. Perform such duties as are

specified and rendered to him by
the speaker;

2. Officially represent and replace
the speaker whenever the latter is
absent from office or unable to

perform is duties thereof.
Article 82

Meeting Time and Term of Office of

the Council

1. The woreda council shall convene
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Quwa 81
Woradu Amaale Mini Layinki

Songaaficha Lainohunni

Layinki songaafichi songaafichaho

hundaancho ikke:

1. Songaafichu bade aannosi looso
loosanno.

2. Songaafichu hooganno woyte

rigiwe loosanno.

Quwa 82

Gambooshshunna Loosu Yanna

Woradu Amaale Mini:

1. Sasu aganinni mitte hige
uurrinshu gambooshshe
assanno.

2. Sasunni lame anga ikkitanno
miilla leelturo gambooshshe
ikkado

Amaalete mini muro sa’annohu

hanafate kiiroti.

roore huuro irkissurooti.

3. Amaalete mini
gambooshshe faajjete
ha’rinsanni. Uurrinshu
gambooshshi nookki

yannara songaafichu wiinamu

gambooshshe woshshara
dandaanno.

4. Konni gquwira cinaanchu quwi
(3) hundaanni

hee’reenna lamunni mitte anga

worroonnihu

ikkitanno miilla gambooshshe
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once every three months.

There shall be a quorum where
more than two thirds of the
members of the council are
present at any meeting due.
Any decision of the council shall
be passed by a majority vote of
those members of the same present
at a meeting.

Meetings of the worada council
shall be held

speaker may call for an

in public. The

extraordinary sess ion any time
when the council is not due to
under take its regular meetings.
Without prejudice to the provision
of sub article 3 of this article the
speaker shall be duty bound to
convene extraordinary sessions
whenever such a meeting is
demanded by more than half the
members of the council thereof.
The term of o ffice of the woreda
council shall be five years. New
election shall take place one
month prior to the expiry of the
term of office of the council
stipulated  hereof. The new
council shall commence its duties
with in one month from the exp iry
of the term of office of the
preceding council.

Without prejudice to the provision

of sub article 5 of this article if the
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assinara xa’mituro songaafichu
wiinamu gambooshshe

woshshate gadachi noosi.

5. Loosu yanna onte dirooti.
Amaalete minihu loosu diri
goofara mittu agani gate
hee’reenna doorshu
gumulamanno. Albi amaale
minihu loosu diri goofihunni
mittu agani giddo haaru
amaalete mini loososi
hanafanno.

6. Konni quwira cinaanchu quwi
(5) hunda worroonnihu noowa
hee’reenna, Qogqowu Amaale
Mini hasiisanno yee ammaniro

doorshu yanna seedisa woy

saysa dandaanno. Doorshu
yanna amaalete mininni
seeddanno woy sa’anno
yannara, haaro doorsha
assinanni  geeshsha  albiidi
amaale mini loosanni
keeshshanno. Haaro doorsha
assinanni  yannara, doorsha
assineenna  doorshu  boorde

guma buuxissuhu gedensaanni
haaru amaalete mini mittu agani

giddo loososi hanafanno.

Quwa 83

Woradu Amaale Mini Borro Mine

Woradu

borrote mini hee’rasira dandaanno.

amaale minira umisi
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regional council believes necessary
to do, it can elongate or passes over
the election time set.While the
regional council elongates or
passes over the prior time of
election, until new election is
conducted the preceeding council
continues working on its duties.
After an election conduted a new
council shall commence its duties
with in one month from the time
the election board notify the result

thereof.

Artcile 83
Office of the Woreda Council

The woreda council may have its own

office.

Article 84

Woreda Administrative Council

1. Woreda

shall be the executive organ of the

administrative  council
woreda and is responsible to the
principal adminstrator and woreda
council.
2. Woreda

comprises the principal woreda

administrative  council
administrator, deputy administrator
and also main sectoral executive

offices found in the woreda.
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Quwa 84
Woradu Jeefisiisaanote Amaale
Mine

1. Woradu jeefisiisaanote amaale

mini  garu gashshaanchinna
woradu amaale minira
hundaancho ikke woradu
jeefisiisaano bisooti.

2. Jeefisiisaanote amaale mini
gara gashshaancho, layinki

gashshaanchonna woradunnita

gara gara  jeefisiisaanote
bisubba sooreeyye hangafino

bisooti.

Quwa 85
Woradu Jeefisiisaanote Amaale

Mini Biilloonyenna Loosu Qeecha

1. Woradu jeefisiisaanote amaale

mini  konni  woroonni noo
biilloonyinna  loosu  geechi
NooSi:

a)Mootimmate polise, seeru,
mixonna pirogiraame
woradu giddo loosu aana

hossanno gede assanno;

b) Woradu giddo
heedhanno
jeefisiisaanote  bisubba
aliidimmatenni
massagatenna  loosonsa
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Article 85
Powers and Duties of the Woreda

Adminstrative Council

1. Woreda administrative council
shall have the powers and duties to:
a) Implement policies, laws,
plans and programmes of the

state in the woreda.

b) Coordinate, supervise and
lead activities of executive

organs found in the woreda

c) Prepares the annual budget

proposal of the woreda
administration, submit it to
and

the woreda council

implement it up on approval.

d) Maintain peace and security
in the woreda; and direct the
woreda police and security
forces as well as coordinate

their function.

e) Draw up programmes for

social services economic

development and
administration and submit
the same to woreda council

for approval.

f) Protect, preserve and develop
the natural

the

resources,

mobilize public  for
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ha’runsanno;

c)Woradunnita diru

baajeette gixxeessate;

woradu amaale minira
shigishe  mursiisatenna

loosu aana hosiisanno;

d) Woradu keerenna adawa
agarate; woradu
poolisenna adawu
bisubbanna loosonsa
massaganno;

e)Miinjitte,  dagoomittenna
gashshootu loosi mixo
gixxeessatenni  woradu

f) Kalagamu jiro

9)

h)

amaale minira shigishe
wonsanno;

agarate;
latisate; gorowate; daga
lophote loosira
kakkaysanno;

Woradu giddo heedhanno
wogate donna hasiisanno
agarooshshe afi’rasi
ha’runsanno;

Woradu amaale mininni,
zoonetenna goggowu
jeefisiisaanote amaale
mininni uynanniha wole

looso loosanno.

2. Woradu jeefisiisaanote
amaale mini miilla
mootimmate

loosiranna

biilloonyinsanni loossanno

sayissanno
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development activities.

g) Oversee the cultural
heritages in the woreda have
the necessary preservation

and protection.

h) Discharge such other duties
and functions as may be
assigned to it by woreda
council, zonal administration
and the regional

administration council.

2. In the exercise of state function,

members of the woreda
administrative council are
collectively responsible for all

decisions they make as a body.
Article 86

Appointment and Term of office of the

principal administrator of the Woreda

1. The principal administrator of the
woreda shall be appointed by the
woreda council up on

recommendation by a political

party or a coalition of political
parties that constitutes a majority in

the council.

2. Unless otherwise provided, the

term of office of woreda
administrator shall be that of the

woreda council.
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murora gutu

xa’mamooshshi noonsa.

Quwa 86
Woradu Qaru Gashshaanchi

Somonna Loosu Yanna

Qaru gashshaanchi Woradu
Amaale Mini giddo geeltino
woy roore huuro afidhino

polotiku paarte shigishsheenna

woradu amaale mininni
mootoo’manno.

Wolu garinni wora hoongiro
garu gashshaanchihu loosu diri
mini  loosi

woradu amaale

dirooti.

Quwa 87
Woradu Qaru Gashshaanchi

Biilloonyenna Loosu Qeecha

Qaru gashshaanchi woraduniha

gashshootu looso
massagannoha ikke woradu
amaale mininna  Qoggqowu

pirezidaantichira hundaanchoho.

Konni quwira cinaanchu quwi

(1) aana worroonnihu agarame

hee’reenna garu gashshaanchi:

a) Woradunniha
jeefisiisaanote amaale mine
massaganno.

b) Mootimmate polise, seera,
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Article 87

Powers and Duties of the Principal

Administrator of the Woreda

Woreda

shall direct the administration of

principal administrator
the woreda and be accountable to
the woreda council and the

president.

Without prejudice to sub article 1

of this article, the principal

administrator shall:

a) Lead the administrative

council of the woreda.

b) Ensure the proper
implemenetation of policies,
laws, directives and

programmes in the woreda.

c) Coordinate, lead and control
functions of members of the
woreda administrative

council, various institutions

and kebeles with in its

domain.

d) Control that the woreda’s
social services, and economic
development  programmes

and plans are prepared with

in the required time.

e) Direct and control the

security and police forces in
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biddissuwanna pirogiraame

garunni loosu aana hosansa

buuxanno.

c) Woradu jeefisiisaanote
amaale mini miilla, addi
addi uurrishshuwanna
woradu giddo afantanno
olluubba looso
alildimmatenni

massaganno; illaallisanno.

d) Woradunniti  dagoomitte
owaante, miinju latishshi
pirogiraamenna mixo

yannansanni  gixxaawansa

illaallisanno; loosu aana

hosansano ha’runsanno.

e) Woradu giddo seeranna
amanyoote agarsiisate
uurritino adawunna
poolisete uurrishshuwa

aliidimmatenni
massaganno; illaallisanno.

f) Woradu amaale miniranna
zoonete gashshootira loosu
rippoorte yanna yannatenni
shigishanno.

g) Woradu amaale mininna

Qoggowu  pirezidaantichi
aannoha wole looso
loosanno.

Quwa 88

Woradu Layinki Gashshaanchi

Biilloonyenna Loosu Qeecha
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The deputy

responsible  to  the

the enforcement of law and

order.

f) Submit periodic reports to
the woreda council and zonal

administration.

g) Discharge such other
functions as may be assigned
to him by the woreda council

and the president.

Article 88

Powers and Functions of Deputy Chief

Adminstrator of the Woreda

administrator  being

principal

administrator of the woreda shall:

1. Act on behalf of the principal

administrator in his absence.

2. Carry out other responsibilities
which shall be specifically
entrusted to him by the

principal administrator.

Article 89

Office of the Woreda Administration

1. Woreda administration office shall

be led by a secretary, who is
appointed by a  principal

administrator;

Functions and responsibilities

entrusted to the office of the
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Woradu  layinki  gashshaanchi

woradu garu
hundaanchoikke:
1. Qaru

yannara rigiwe loosanno.

gashshaanchira

gashshaanchi  nooki
2. Qaru gashshaanchi aannosiha

wole looso loosanno.

Quwa 89

Woradu Gashshootu Borro Mine

1. Woradu gashshootu borro mini
garu gashshaanchinni
somamanno sooreessinni
massagamanno.
2. Konni Bayriidi Seerinni
Qoggowu pirezidaantichi borro
minira  worroonni  yawonna
loosu qeechi hasiisi bikkinni
borro

woradu  gashshootu

minirano loosu aana hosanno.

FOOLIISHSHO TONNE

OLLUU GASHSHOOTI
TANTANONNA
BIILLOONYE

Quwa 90

Tantanonna Hundimma

1. Olluu

Mootimmara

gashshooti  Qoggowu
woriidi

gashshootu taga ikke, hasiisi
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president in this constitution, may

apply to the office of woreda

administration, as may Dbe
necessary.
CHAPTER TEN

STRUCTURE AND POWERS OF
THE KEBELE ADMINSTRATION

Article 90

Organization and Accountability

1. The kebele administration, while
being the lowest administrative
hierarchy of the regional state, is
accountable to its embracing city
administration or woreda.

2. The kebele administration shall

the

have following principal

organs:

a) The kebele council,
b) The kebele administrative
council and

c) The social court.

Article 91
The Kebele Council
1. The kebele council is hereby
established, as the highest

organ of powers of the kebele
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garinni woradu woy quchumu
gashshooti hunda galanno.
Olluu

heedhanno gara bisubba:

gashshooti  woroonni

a)olluu amaale mine
b) olluu

amaale mine

jeefisiisaanote

c)dagoomu yoo mineeti.

Quwa 91
Olluu Amaale Mine

Olluu amaale mini ollaaho
jawiidi  biilloonyu biso ikke
uurranno.

Olluu amaale mini miilla
dhaaddotenni olluu teesaanonni
doorantanno.

Olluu amaale mini miilla

doodhitinonsa daganna hasiisi
garinni woradu woy quchumu

amaale mini hundaanooti.

Quwa 92

Olluu Amaale Mini Biilloonyenna

Olluu

Loosu Qeecha

amaale  minira  konni

woroonni noo tittirshu biilloonyinna

loosu geechi hee'rannosi:

1.

Woradu Amaalete Mini woy

Woradu Jeefisiisaanote

Amaale Mini mixonna
gixxeessitanno biddissuwa
olluu giddo loosu aana
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The kebele council

inhabitants concerned.

Members of the kebele council
shall be elected directly by the
kebele inhabitants.

Members of the kebele council
shall

electorate and

be accountable to the
also to its
woreda

embracing city or

council, as the case may require.

Article 92

Powers and Duties of the Kebele

Council

shall have the

following powers and duties:

1.

Causes the implemenention of
plans and guidelines which are
issued time after time by the
woreda council and its
administrative council throughout
the concerned kebele;

Issues locally operational
guidelines in the nature of social
such affairs in a manner that
should not be inconsistent with
those policies, laws, regulations
and directives enacted by its

superior administrative  organs
and thereby strives for their imple
mentation in the kebele
concerned;

Designates the speaker and deputy
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hossanno gede assanno.
bisubba

gixxxessitanno polise, seera,

Aliidi  gashshootu

wodhonna  biddissuwa ledo
gurchannokki garinni olluu
hajo aana biddissuwa
gixxeessite loosu aana hossanno
gede assanno.

Olluu amaale mini  miilla
mereerinni songaafichanna
layinki songaaficha, hattono
olluu  teesaano  mereerinni
olluunniha  gara  murricha
sontanno; jeefisiisaanote amaale
mineno uurrisanno.

Dagoomu yoo mini Yyooaano
olluu garu murrichi
shigisheenna biiloonsanno.
Olluu jeefisiisaanote amaale
minihanna woloota cinaano
komiteha loosu beehachenna
geecha muranno.

bisubba

dagoomi-miinju

Aliidi  gashshootu
uytanno
latishsha, gashshootu mixonna
pirogiraame olluu giddo
loosansiisate tittirshu  loosu
guunte aante  gineessanno;
gumulshano ha'runsanno.

Olluu teesaanora horo
uytannota lexxote mixo
mixidhe loosu aana hosansa
ha’runsanno.

Olluu teesaano latishshu loosira
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speaker from amongst the
members of the council, and also
chief adminis trator of the kebele
from amongst the residents of it
and thereby organizes the adminis
trative council of the same;
Appoints social court judges who
have to be selected and
nominated to it by the kebele's
administrator.

Determines the distribution of
work and possible assignment of
the Kebele’s administrative
council and other subordinate
committees thereof;

Receives  the  socio-economic
development and administrative
handed

superior

plans and programmes
over to it by
administrative  organs, sets out
detailed implementation schemes
with which to realize same in the
kebele concerned and over sees
the execution thereof;

Introduces such other additional
plans as might be of interest to
the inhabitants of the kebele
concerned and closely follows up
their imple mentation;

Awakens the resident population
of the kebele to engage in
development efforts and closely
monitors the activities aimed at

the development and care of
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10.

kakkayissanno; kalagamu jiro
latisatenna  qorowate lo0so
ha'runsanno.

Olluu teesaano keerinna adawi
agaramasi, hattono seerunna
amanyootu ayirrisamasi
ha'runsanno.

Olluu

murrichita

murrichitanna  layinki

loosu guunte
lainohunni gorgorshu xa’mora
woshshanno; jeefisiisaanote

loosono keenanno.

Quwa 93

Olluu Amaale Mine Massaga

Olluu amaale minira umisihu

borrote.  mini  hee'rannoha
ikkanna songaafichunninna
layinki songaafichinni
massagamanno; tittirsha

seerunni murranni.

Songaafichu olluu amaale mini
hunda galannoha ikke amaalete
mine

gamba assanno;

massaganno; hasaawu umma

gixxaabbanno gede assanno;

songaale amadamasenna
tajubba maareekkamase
illaalisanno.

Layinki songaafichi

songaafichunna olluu amaale
minira hundaancho ikke:

a) Songaafichu bade aannosi
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10.

natural resources thereof;

ensures the protection of peace
and security of the res ident
public and maintenance of la w
and order throughout the kebele;
Calls for questioning the kebele’s
chief and deputy administrators
and inquires into the workings of

the executive body thereto.

Article 93
Leadership of the kebele council

The kebele council shall have its
office, be led by speaker and
deputy speaker to be elected
from a mong its members. Law
shall determine particulars.

The shall
accountability  being
kebele

council on due time and

his
the
the

speaker with

to
council, convene
pres
ide over its proceedings, cause
preparation of the agenda as
well as follow up and supervise
over the taking down of minutes
and preservation of documents.
The deputy speaker, with his
accountability being both to the
speaker and the kebele council,
shall:

a) Perform such duties as may
be specifically delivered to

him by the speaker;
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looso loosanno.
b) Songaafichu hee’rannokki

woy looso loosate

dandaannokki yannara

rigiwe loosanno.

Quwa 94

Olluu Amaale Minita

Gambooshshunna Loosu Yanna

1. Olluu amaale mini aganunni

mitte hige uurrinshu
gambooshshe assanno.
Amaalete mini miilla

mereerinni sasetenni lame anga

ikkitanno miilla leelturo

gambooshshu guutaho;
amaaleete mini muro sa'annohu
gambooshsheho leeltino miilla
rooriidi huuronniiti.

Amaalete mini gambooshshe
faajjetenni ha’rinsanni.

Uurrinshu gambooshshi nookki

yannara songaafichchu
wiinamu gambooshshe
woshshara dandaanno. Olluu
murrichi woy lamunni mitte
anga ikkitanno miilla
gambooshshe assinara

xa’mituro songaafichu wiinamu
gambooshshe woshshate gadadi
NOOSI.

Amaalete miniti loosu yanna
Loosu  diri

onte  dirooti.
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b) Officially the

speaker whenever the latter

represents

is absent from or unable to

perform his duties.

Article 94

Meeting Time and Termof Office of the
Council

1. The kebele council shall hold its
ordinary meetings once every
month.

2. There shall be a quorum if and
when two thirds of the members
of the council are present at a
meeting. Decisions of the council
shall be passed by a majority vote
of those me mbers of the council
present at a meeting.

3. Meetings of the kebele council
shall be conducted in public. The

call for an

speaker  may

emergency session any time
when the council is not due to
hold its ordinary meetings. The
speaker shall have the duty to
call for an emergency meeting
any time when so demanded by
the kebeles administrator or
more than half the members of
the council.
4. The term of office of the council
shall be five years. New election

shall take place one month before
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goofate albaanni mittu agani

gate hee’reenna haaro doorsha

ha’rinsanni. Albi amaale

miniti loosu yanna
gooffuhunni mittu agani giddo
haaru amaale mini looso
hanafanno.

5. Konni quwira cinaanchu quwi
(4) hunda worroonnihu noowa
hee’reenna, qoggowu amaale
mini hasiisanno yee ammaniro

doorshu yanna seedisa woy

saysa dandaanno. Doorshu
yanna amaalete mininni
seeddanno woy sa’anno

yannara, haaro doorsha assina
geeshsha albiidi amaale mini
loosanni  keeshshanno. Haaro
doorsha assinanni  yannara,
doorsha assineenna doorshu
buuxissuhu

boorde  guma

gedensaanni haaru amaale mini

mittu agani giddo looso
hanafanno.
Quwa 95

Olluu Jeefisiisaanote Amaale Mini
Tantano

1. Olluu jeefisiisaanote amaale

mini olluu murrichi, layinki

murrichinna  olluu giddo

dagoomaho owaante uyitanno

gashshootu uurrishshuwa

loosaasine miiloomimmatenni
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the expiry of the term of office

prescribed hereof. The new
council shall commence its duties
within one month from the expiry
of the term of office of the
proceeding council.

5. Without prejudice to the provision
of sub article 4 of this article if the
regional council believes necessary
to do, it can elongate or passes over
the election time set. While the
regional council elongates or

passes over the prior time of

election, until a new election is
conducted the preceeding council
continues working on its duties.

After an election is conducted a

new council shall commence its

duties with in one month from the
time the election board notify the

result thereof.

Article 95

Administrative council of the kebele

1. The kebele administrative council
is the lowest executive body
whose members are constituted
from the kebele's chief and

deputy adminis trators as well as

public employees of social service
rendering institution found there
in and entrusted with the

implementation of laws,
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hangafe  aliidi  gashshootu

bisubba fushshitanno seera,

wodhonna biddissuwa
gumulsiissanno woriidi deerri
tantano bisooti.

2. Olluu jeefisiisaanote amaale
mini  hasiisi garinni  olluu
murrichi, olluu amaale
mininna  woy quchumu woy
woradu  gashshooti  hunda
galanno.

3. Olluu jeefisiisaanote amaale
mini  miilla hojji hojjinnino
ikko gutante olluu gashshooti
looso massagganno;
gineessitanno.

4. Olluu jeefisiisaanote amaale
mini miilla gutu
biilloonyinsanni sayissanno

muronna gumulora gutu

xa’mamooshshi noonsa.

Quwa 96
Olluu Jeefisiisaanote Amaale Mini

Biilloonyenna Loosu Qeecha

1. Konni Bayriidi Seerira quwa 95
cinaanchu quwi (1) worroonni
woro agarante heedheennanni
olluu jeefisiisaanote amaale

woroonni

tittirshu

minira konni
xawinsoonni
biilloonyinna  loosu  geechi
hee’rannosi:

a)Olluunnita latishshu
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regulations and directives issued
by its superior administrative
organs.

The kebele administrative council
shall be accountable to the kebele
administrator and its electing
kebele council as well as to the
city administration and or
woreda administration in which
such kebele is embraced as the
case may require.

Members of the kebele
administrative council shall
individually  and  collectively
direct and co-ordinate the
activities of the kebele
administration.

Members of the kebele
administrative council shall be
collectively responsible for any
decision they pass and activities
they perform in common in

exercising their collective power.

Article 96
Powers and Duties of the Kebele

Administrative Council

Without prejudice to the general
provisions stipulated under article
95 sub article 1 of this
constitution hereof; the kebele
administrative council, shall have
the following specific powers and

duties:
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mixonna pirogiraame
tittirshunni
gixxeessanno; olluu

amaale minira shigishe
gumulsiisanno;
ha'runsanno; loosu aana
hossanno gede assanno.

b) Kalagamu jiro
agarooshshi,
gorowishshinna latishshu
loosi garunni  ha’ranno
gede assanno; daga
latishshu loosira
kakkayisanno;
massaganno.

c)Olluu  keerinna  hobbaate

agarantanno gede assanno.

d) Qargaraho afantanno
donnara hasiisanno
agarooshshenna

gorowooshshe  assanno;
horote aana hossanno
gede aliidi  bisubbara
egensiisanno.
e)Olluu amaale minira yanna
yannantenni loosu
rippoorte shigishanno.
f) Olluu amaale mini aannoha
wole looso loosanno.
Olluu jeefisiisaanote amaale
mini yanna yannatenni
songanni loosu mixo

mixiranno; loosu gumulono

. M o9

APOAD ADFSLC 9°RC O
Y-::

nWiPk ¢

AAPLNA ANTSLC AdhéoT T

PPNA ANTSRC P40 Achéot 0T
(S A AL (W V¢
LONGA::

HCHE  0ch?

niPR £h

Pe0A  “IhNE-P FCE 0T

. PPN TIU0EP FCE 0T NHY

ch1 av 31 7t TRRTIAN::
HCHSE ch?? SOAGA::

. PUUh0EE *CE 0T SFT

MHY h? o017+ iR iR
30-0 AR (E)(ev) 0C
NHL9711@ av)lt L0

°04L-F aAhd- AT

Pha 7°A0. 9077

NPk 2€

gAY

ooyl hhA
CU1LETS 2 AV hl
av )t MO T TS
7A0NPT (e AL (LA

a) prepares its own detailed
development  plan  and
programmes and  submits
same to the kebele council
for approval thereof; up on
approval Implements
through out the kebele;

b) Works for the taking of
protection care and
development of natural res
ources as well as agitates
and coordinates the
masses to  engage in
development efforts;

c) Maintan and safeguard the
kebeles peace and security;

d) Causes proper
preservation and care of
heritages traced in the
locality and there by
notifies to its s uperiors as
to the ways of their
possible utilization thereof;

e) Submits periodic report to
the kebele council with
regard to its activities;

f) Carries out such other
duties as may be assigned

to it by the kebele council.

The kebele administrative council
shall formulate its specific work
plans as well as monitor and

evaluate executions thereof by
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keenanno.

Quwa 97

Olluu Murrichi Loosu Yanna

Seerunni  wolu garinni  wora
hoongiro, olluu murrichiti loosu
yanna olluu amaale mini loosi

dirooti.
Quwa 98
Olluu Murrichi Biilloonyenna

Loosu Qeecha

1. Olluu murrichi olluu amaale

mininna  hasiisanno  garinni

woradu woy quchumu
gashshootira hundaanchoho.

2. Konni guwira cinaanchu quwi
(1) aana worroonniti xaphooma
woro agarante heedheennanni

konni woroonni noohu tittirshu

loosu geechinna  Dbiilloonyi

noosi:

a) Olluu gashshoote
rigiwanno; jeefisiisaanote

amaale mini gambooshshe

woshshanno; looso
massaganno.
b) Polise, seeru, wodho,

biddissuwanna mixo loosu
aana hosansa ha'runsanno;
gorgoranno.

c) Layinki murrichanna olluu
jeefisiisaanote amaale mini

miilla olluu amaale minira
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meeting on prescribed schedules

as may be necessary.

Article 97
Term Office of the Principal Kebele

Administrator

Unless otherwise provided, the term of
office of the kebele administrator
shall be the term of office of the

kebele council hereof.

Article 98
Powers and Duties of the Kebele

Administrator

shall be

accountable to kebele council and

Kebele administrator

as well to the city or woreda

administration embracing such
kebele, as the cause may be.

Without prejudice to the general
provisions stipulated under sub
article 1 of this article hereof, the
kebele administrator shall have
the following specific powers and

duties:

kebele

convenes

a) Represents the
administration,
the keblele administrative
council, presides over its
proceeding and leads the
works thereof;

b) Follows up and supervises
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shigishe biiloonsiisanno.

d) Olluu dagoomu yoo mini
yooaanchimmara doorante
shigqginore olluu amaale
minira shigishe
biiloonsiisanno.

e) Olluu

teesaanote, hasiisi garinni

amaale minira,

woradu  woy  quchumu
gashshootira yanna
yannantenni loosu rippoorte
shigishanno.

f) Olluu amaale mini, olluu
jeefisiisaanote amaale mini,

hasiisi garinni woradu woy

guchumu gashshooti
aannoha wole looso
loosanno.

Quwa 99

Olluunnihu Layinki Murrichi

Biilloonyenna Loosu Qeecha

Olluunnihu layinki murrichi olluu
teesaano giddonni doorame, olluu
amaale mininni biiloonsinanniha
ikke:

1. Olluu

jeefisiisaanote amaale  mini

murichinna Olluu

aanno looso loosanno.

2. Olluu  murrichi hee'rannokki
woy loosate  dandaannokki
yannara rigiwe loosanno.

3. Olluu layinki murrichi garu

murrichi woy jeefisiisaanote
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€)

f)

over the Implementation
of policies, laws,
regulations, directives
and plans through out
the kebele concerned;
Nominates and gets the
approval by the kebele
council of  proposed
appointment of members
of the keblele adminis
trative council and the d
eputy administrators;
Summits the list of
proposed Kebele social
court judges and thereby
secures their appointment
by the kebele council;
Avails periodic  activity
reports to the kebele
council, the resident public
as well as to the city or
woreda adminidration
embracing such kebele, as
the cause may Dbe
appropriate;

Carries out such other
functions as may be
referred to him by the the
kebele council, kebele
adminis trative council as
well as the city or woreda
administration concerned,

as may be necessary.
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amaale minira hundaanchoho.

Quwa 100

Olluu Gashshooti Borro Mine

Olluu gashshootira borrote mini

hee'rannosiha  ikkanna tittirsha

seerunni murranni.

Quwa 101

Olluu Dagoomu Yoo Mine

1. Olluunniha dagoomu yoo mine

konni Bayriidi Seerinni
uurrinsoonni. Tittirsha seerunni
murranni.

2. Dagoomu yoo mini Yyooaano
konni Bayriidi Seerira quwa

98 cinaancho quwa (2) (d)

worroonni

hunda garinni

mootoonsinanni.

FOOLIISHSHO TONAA
MITE

QOQQOWU POLISE HEXXO

Quwa 102
Hexxo
1. Aye mootimma bisi
gobboomunna goggowu

Bayriidi Seera, wole seeranna
polise loosu aana hosiisanno
woyte tenne fooliishsho hunda

worroonni hexxo kaiminni ikka
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Article 99
Powers and Duties of the Kebele Deputy

Administrator

The Kebele deputy administrator,

whose selection is from amongst

residents of the kebele and
whose appointment approved by the
kebele council shall:

1. Perform such duties as may be
specified and delivered to him by
the kebele administrator and the
kebele administrative council.

2. Officially represent the kebele
administrator whenever the latter
is absent from or unable to
perform his duties.

3. The kebele deputy administrator

the kebele

the

is accountable to
administrator and

administrative council.

Article 100
The Office the Kebele Administration

The kebele administration shall have
office of its own. Particulars shall be

determined by law.

Article 101
Social Court of the Kebele

1. The kebele social court is hereby
established by virtue of this

constitution. Particulars shall be
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NOOSi.

2. Tenne  fooliishsho giddo

“Sidaamu

Qoqgqgowi

“Mootimmate” yaa
Dagoomu

Mootimma” yaate.

Quwa 103

Polotiku Hajo Hexxo

Mootimma dimokiraasitte wodhi-

woro  kaiminni  daga umose

gashshidhanno injo gineessitanno.

Quwa 104
Miinju Hajo Hexxo
Mootimma:
teesaano

1. Baalanti goggowu

goggowu giddo hegeri

egennonna jironni
horaameeyye ikkitanno doogo
injeessate yawo noose.

2. Qoqgowu teesaanoha miinju

ikkito woyyeessatenni taalcho

kaayyo heedhannonsa gede

assanna jajja mereersino garinni

beeqgitanno  injo  gineessa
noose.

3. Miinjunna dagoomitte lophonni
badhera higino gargarira addi
kaa’lo assa noose.

4. Kalagamu woy mannu loosinni
dano iillitannokki gede

gargara, hattono dano iillituro

yannatenni kaa’lo assa noose.

89°04-0T RS LVTT W1
a1t PR PL WATS
ATILT NAATF A8 I0NES
hS AI8LLN CooCaST DALY
AN

2. NaAhn @-0T 2997% PHATPCE
UNFT79 hG e PCOTT
amd Lo IS U
PAAN 1PLPT VLD -

3. oIt AP NPL aomF
0y TON7E ARG LaTA57
PoMNG G LI hdNT::

TN
CaonOnN: 0-F2A 2271 9°00C

4. avy) ot N7

P16 NAhANY® 1 (h67°C
m7nc SALY T Pofihg°:
U7 Pl AD1r
PrLPLPC NS Né-O-

POl Ea0y KD S ATRLLD
PANAON T 921471 DAL
annt::

WPk PL

eanan, Lvrt TNe IATIPF

1. a3 I/t U4\ fnon
TPLPT FAVS MS9T  AhAan,
ARG LT CovICC DALTE
annt::

2. ME®I° PahTU AT e

determined by law.

2. Judges of the social court shall be
selected and appointed by the
kebele council pursuant to the
provisions of article 98 sub article

2 (d) of this constitution hereof.

CHAPTER ELEVEN

REGIONAL POLICY
OBJECTIVES AND PRINCIPLES

Avrticle 102
Objectives

1. Any organ of government shall,

in the implementation of the
federal and regional constitutions,
other laws and public policies, be
guided by the objectives and
principles specified under this

chapter.

2. The term "goverment" in this
shall

government of Sidaama region.

chapter mean the

Article 103
Political Objectives

Guided by democratic principles, the
government shall promote and support

the people's self-rule at all levels.
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Baattonna kalagamu jiro dagate
annimmanna amadooshshi
hunda assatenni dagate gutu
horora hosiisate yawo noose.
Latishshu polisenna
pirogiraame gixxaabbanno
yannara daga deeru
deerunkunni beeqqgitanno gede
assa noose; dagannita latishshu
millimmono irkisa
hasiissannose.

Dagate ogimma, wolganna
womaashsha xaadisatenni
latishshu lifinxetenni hardanno
doogo gineessa noose. Dagano
goggowu miinju millimmora
mixonna polise
fushshatenninna
gumulsiisatenni jawiidi
beeggaanchimma heedhannose
gede assa hasiissannose.
Miinjunna dagoomu latishshi
millimmo giddo meyaatinna
labballu taalo beeqgo assitanno
injo gineessa noose.
Loosu dhuki deerrira
afantanno dume fayyimma,
hobbaantenna heeshshote
deerra woyyaambe agarate

loosa noose.

Quwa 105

Dagoomu Hajo Hexxo

Mootimma gobbatenna
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Article 104

Economic Objective

The Government Shall:

1. Have the duty to formulate

policies which ensure that all the
residents of the region can benefit
from region's legacy of intellectual
and material resources.

Have the duty to ensure that the
entire residents of the region get
equal opportunity to improve
their economic conditions and to
promote or facilitate equitable
distribution of wealth a mong
them.

Provide special assistance to those
surroundings least advantaged
in economic and social
development.

Take measures to avert any
natural and man-made disasters,
and, in the event of disasters, to
provide timely ass is tance to the
victims.

Have the duty to hold, on behalf
of the people, land and other
natural resources and to deploy
them for their common benefit
and development.

Promote, at all times the
participation of the people in the
formulation of regional

development policies and
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goggowu dhuki fajjanno
bikkinni  baalanti  goggowu
teesaanora rosunna fayyimmate
owaante, xalalu way,
hee’nanniwi, intannirinna
dagoomitte hobbanke

heedhannonsa gede assa noose.
Aye garinnino rosu ammanote,
polotiku laonna budu hekkonni

fulino garinni aamama noosi.

Quwa 106
Wogate Hajo Hexxo

Mootimma damatte goossonna
mannihimmate ayirrinye,
hattono dimokiraasenna konne
Bayriidi Seera gurchannokki
budenna rosicho taalleenyunni
bowirannonna latanno gede

irkisate yawo noose.

Qoggowu giddo afantanno
kalagamu jironna dhaggete
dona agara mootimmatenna
baalante goggowu teesaano
gadachooti.

Mootimma  dhuku fajjanno
deerrinni seesi-galo, sayinsenna

tekinolooje halashshate gadacho

Nnoose.
Mootimma  wedella  dume
awuutate, dancha akata

afidhinore mannimmatennino

ikko  buggeetenni  kaajjite,
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programmes; it shall also have the
duty to support the initiatives of
people in their development

endeavours.

Have the duty to formulate a
policy to ensure rapid
development by combining the
intellect, labour and financial
resources of the people. It shall
make the people play a dynamic
role in the regional economic
development activities. Therefore,
the people shall participate not
only in the formulation of the
policies but also in their
implementation and evaluation.
Have the responsibility to create
favourable conditions for the
participation of women in equality
with men in economic and s ocial
deviopment endeavours.
Endeavour to protect and promote
the health, welfare and living
standards of the  working

population of the region.

Article 105

Social Objectives

To the extent country’s and
region’s resources permit, policies
shall aim to provide all the
residents of the region access to
education, health care services

clean water, housing, food and
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geecha fultannore, gobbansa
baxxannore, dagansara
xissiisidhannore, hattono

uminsanni addaxxitanno
gansoota ikkitanno gede illacha

tugge loosate yawo noose.

Quwa 107
Qargaru Hobbaate Agarooshshi

Hexxo

1. Mootimma duuchante yannara
goqgowu teesaano co’ichunna
gorowamino gargarira

heedhanno gede loosate yawo

noose.

2. Aye danihu latishshu loosi
gargaru hobbanke
kissannokkiha ikka noosi.

3. Qargaru hobbanke la’anno
polisenna pirogiraame

gineessinanninna loosu aana

hosiinsanni  yannara  hajo
la’annonsa daga  hedonsa
Xawissanno gede assa
hasiissanno.

4. Mootimmanna goqgowu

teesaano gargaransa agaratenna

gorowate gadache noonsa.
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social security.

Education shall be provided in a
manner that is free from religious
influence, political partisanship or

cultural prejudices.

Article 106

Cultural Objectives

The regional government shall
have the duty to assist, on the
basis of equality, the growth and
the empowerment of cultures and
traditions that are not
incompatible with fundamental
rights, human dignity, democracy
and the constitution.

Protection of natural endowment
as well as preservation of
historical antiquities and objects
traceable in the region is the
duty of the government and all the
residents of the region.

The regional government shall
have the duty, to the extent its
resources permit, to support the
development of the arts, science
and technology.
The regional government shall
have the responsibility to care for
the young generation, nurture
same with complete ethical values
and make unreserved effort with

the view to transforming the
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FOOLIISHSHO TONAA
LAME

ADDI ADDI WORO

Quwa 108

Wiinamu Yanna Lallawa

Konni Bayriidi Seerira gquwa
46 cinaanchu quwi (2) (h)
aana worroonni garinni aye
daniti kalagamu dano
kalaganturo woy dagate
fayyimma gawajjanno dhibbi
kalagamiro, goggowu amaale
mini gambooshshu aana
nookki yannara ikkiro,
goggowu jeefisiisaanote
amaale mini konni Bayiriidi
Seerira quwa 57 cinaanchu
qguwi (7) hunda uynoonnisi
wiinamu

biilloonyi  garinni

yanna lallawa fushshanno.

Qoggowu
amaale mini wiinamu yanna

jeefisiisaanote

lallawa fushshe loosu aana
hosiisihunni 15 barri giddo
songaafichu goggowu amaale
mine wiinamu gambooshshe
woshsheenna lallawu wonsanno
gede assa noosi.

Qoggowu
amaale mini

jeefisiisaanote

fushshinohu
wiinamu yanna lallawi
mininni

goggowu  amaale
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youth in to a responsible,

efficient, nation loving,
compatriot-caring and self-reliant
citizen having strength  both

physically and mentally.

Article 107

Environmental Objectives

The goverment shall endeavour to
ensure that all the residents of the
region live in a clean and healthy
environment.
Any economic development
measures shall not damage the
safety of the environment.

The people concerned have the
right to full consultation and to the
expression of views in the
planning and implementation of
environmental policies and
projects that affect them directly.
The government and the residents
of the region shall have the duty

to protect the environment.

CHAPTER TWELVE

MISCELLANEQOUS PROVISIONS

Article 108

Declaration of State of Emergency

1. Whenever any kind of natural

disaster sets in, or epidemic

disease endangering public health
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maahoyya afi’riro loosu aana
keeshshara dandaannohu lewu
aganira callaati.  Ikkollana,
goggowu amaale mini sasunni
lame anga huurotenni wonsiro,
wiinamu yanna lallawa shoolu
shoolu aganinni haaroonsate

dandiinanni.
4. Qoggowu jeefisiisaanote

amaale mininna  goggqowu
amaale mini wiinamu Yyanna
lallawi widoonni fushshitanno
woronna adhitanno gaafo aye
garinnino  konni  Bayiriidi
Seerira quwa 1, quwa 15, quwa
16, quwa 18 (1)-nna (2), quwa
21, quwa 24 (1), quwa 25,
guwa 27 (1), quwa 38 (1)-nna
(2), hunda worroonnita addi
addi goosso ittissannota ikka

dinose.

Quwa 109
Wiinamu Yanna Woro Jeefishshi

Qorqorshi Boorde

1. Qoggowu giddo  wiinamu
yanna Woro lallambanni
yannara  gogqowu  amaale

mininninna seeru ogeeyyenni
fille gaammanni lamala miilla
wiinamu yanna WOoro
jeefishsha gorgortanno gaamo
amaalete mini uurrisa

dandaanno.  Tini  gaamono
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WWF@- Pht? ahh8LC 9°nC
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occurs as has been laid down
under the provisions article 46
sub article  2(h) of this

constitution and  the regional

council is not in session, the
regional administrative council
shall, in accordance with the

powers vested in it under the
provisions of article 57 sub article
7 of this constitution hereof
declare state of emergency decree.

administrative
notify to the

speaker of the need to call for an

The  regional
council  shall
extraordinary  session of the
regional council and for approval
of the state of emergency decree
with in 15 days of its enactment
and imp.lementation.
The state of emergency decree
issued by the regional
administration  council shall
remain in force throughout the
regional state only for 6 months,
once it was accepted by the
regional council, provided,
however, that such decree may
be renewed every four months up
on the decision of the regional
council with a two third ma jority
vote.

issued and
both Dby the

administrative council

The regulations
measures taken

regional
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wiinamu yanna woro amaalete
mininni  murantanno yannara
uurritanno.
Wiinamu yanna Woro
jeefishshi qorqorshi bordera
woroonni  noo hbiilloonyinna
geechi hee’rannose:
a)Wiinamu yanna wodho
loosu aana hosase korinni
usurantinori heedhuro,

mittu agani giddo

su’mansanna faajje
assanna usuramansa
korkaata xawisa,

b) Wiinamu yanna wodho
loosu aana hosiisate

adhinanni  gaafo aye

garinnino mannimale
ikka hoogase ha’runsanna
gorqora,

c)Wiinamu yanna wodho
gaafo adhinanni yannara
mannimale assooti no
yite ammanturo
Qoqggowu pirezidaantichi
woy Qoqgowu
jeefisiisaanote amaale
mini  taashshate qaafo
adhanno gede hedo aa,
hattono mannimalu
assootira beeqgitinore

yoote shigganno gede

assiissa,

d) Wiinamu yanna woro

4. Madhn- o0t b7 F  U-ne9°
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and that of the regional council in
relation to the state of emergency
decree may, in no way, suspend
or infringe up on those rights
enshrined under the provisions of
articles 1, 15, 16,18, sub article 1
and 2, 21 sub article 1, 24 swb
article 1 25, 27 subarticle 1 and
38 sub article 1 and 2 of this

constitution

Article 109
State of Emergency Decree

Implementation Inquiry Board

The regional council, while
declaring a state of emergency,
shall simultaneously establish a
state of emergency  decree
implementation  inquiry  board,
comprising of seven persons to be
chosen and assigned by the state
council from among its members
and from legal experts.

The board of inquiry of the
imple mentation of state of eme
rgency decree shall have the
following powers and duties:

a) To publicize those
individuals who may have
been detained as the
result of a state of
emergency decree
operation, if any, and there

by disclose the reasons of
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loosu aaana hosase

sufanno gede qoggqowu

amaale minira xa’mo
shigquro  noonsa lao
shigisha.

. Wiinamu yanna wodho loosu

aana  hosiisate  xiinxallaano
boorde konni Bayiriidi Seerinni
hajo gooffanni heedheennanni

diigantanno.

Quwa 110

Qoggowunniha Qara Odiitere

Qoggowunniha gara odiitere

Qoggowu
shigisheenna Qoggowu amaale

pirezidaantichi

mininni mootonsinanniha
ikkanna  Qoggowu  amaale
minira hundaanchoho.

Qoggowunnihu garu
odiiterichi goggowu
mootimma  uurrishshuwanna
wole loosu golla shallago

gorgoratenni gogqowu amaale

mininni  gaammoonniti  diru

baajette diru giddo loonsara

mixi’noonni loossa aana

garunni hosase buuxate

dandiissiissanno rippoorte

amaalete minira shigishanno.

Odiitete loosi minita loosu
baajette  garu  odiiterichi
goggowu amaale minira

shigishe wonsiisi’ranno.
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the detention in one month;
b) To follow up and inspect
that whatever actions might
be taken in the course and
exercises of a state of
emergency decree are, in no
way, inhumane and contrary
to humanity;
c) Recommend to the president
or to the regional
administrative council
corrective measures if it
finds any case of inhumane
treatment; and to ensure the
prosecution of perpetrators
of inhumane acts;
d) To avail its opinion to the
regional  council  upon
request submitted to same
for the possible extension of
the state of emergency
decree implementation.
The state of emergency decree
inquiry
shall be dissolved as soon as it has

implementation board

accomplished its mission hereof in

accordance with this constitution.

Article 110

The Auditor General of the Region

1. The Auditor General shall, up on

recommendation of the president,

be appointed by the regional
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4. Odiitete loosi mini
biilloonyenna  loosu  geechi

tittirshsha seerunni murranni.

Quwa 111
Bayriidi Seera Woyyeessate Hedo

Burgisa

Konne Bayriidi Seera woyyeessate

hedo:

1. Qoqggowu amaale mini miilla
mereerinni sasetenni mitte anga
irkissuro, woy

2. Qoqgowu jeefisiisaanote amaale
mininni rooriidi anga irkissuro,
woy

3. Qoggowu giddo afantanno
amaalete mini noonsa
guchumma amaale  minna
giddonni sasetenni mitte anga
xa’midhuro, woy

4. Qoggowu giddo afantanno
baalante ~ woradda  amaale
minna  giddonni  sasetenni
mitte anga xa’midhuro, woy

5. Qogqgowu giddo afantanno
baalante olluubba amaalete
minna giddonni sasetenni mitte
anga xa’'mo  shigishshuro,
hasaawatenna muro aate woy
konne Bayriidi Seera
woyyeessate hajo la’annonsa

bissubbara shigganno.

council; and accountable to the

state council.

The Auditor General shall by
auditing and inspecting  the
accounts  of  the regional
administrtive  institutions  and
other agencies, submit a report
to the regional council with the
view to ensuring that the annual
budget appropriated by the
council  has planned and
approved to be executed during

the outgoing fiscal year.

The Auditor General shall draw up
its annual budget and submit to the

regional council for approval.

The powers and functions of
Auditor  General  shall be

determined by law.

Article 111

Initiation of Ammendments of the

Constitution

Any proposal for constitutional

amendment if supported by:

One-third  majority  vote  of

members of the regional council or

Majority vote of members of the

regional administrative council or

One third of cities of the region
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Quwa 112
Bayriidi Seera Woyyeessa

1. Konni Bayriidi Seerira
fooliishsho lametenna sasete
hunda worroonni woro
woyyeessate dandiinannihu
Itophiyu Bayriidi Seera quwa
105 kaima assi’ratenni calla
ikkanno.

2. Konni quwira cinaanchu quwi
1) hunda worroonnihu
gobbaanni noo Bayriidi Seeri
woro konni  woroonni  noo
garinni woyyeessinannita
ikkitanno:

a)Qoqgowu giddo afantanno
woradanna amaalete mini
noonsa guchumma
amaalete minna giddonni
sasetenni lame anga,

b) Hawaasi quchumi amaale
mininni  sasetenni lame
anganna

c)Qoggowu amaale mininni
shooletenni sase anga
wonsiturooti.

3. Konni quwira cinaanchu quwi
2 hunda worroonniha
woyyeessate dandiinannihu:

a)Qoqgowu giddo afantanno
woraddanna amaalete
mini noonsa quchumma
amaale minna giddonni

sasetenni  lame anga

having their own councils or

4. One third of woreda council in the

region or

5. One third of kebele council submits
a request; shall be submitted to the
regional council for discussion and

decision.

Article 112

Ammendment of the Constitution

1. The provisions incorporated in
chapters two and three of this
constitution may only be amended
pursuant to the provisions of
article 105 of the federal
constitution.

2. The provisions of the constitution
outside those indicated under s
ub article 1 of this article hereof
may be amended as follows:

a) Up on approval of the
proposed  amendment by
two thirds of all the
woreda councils and cities
having their own council
found the region,

b) Up on approval of the
proposed amendment by
two — thirds of me mbers of
Hawassa City Counciland

c) Approval of the same by
the three-fourths of the

members of the regional
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irkisuro,

b) Hawaasi quchumi amaale
mininni  sasetenni lame
anga irkisuronna

c)Qoggowu amaale mininni
shooletenni sase anga

gumulturooti.

Quwa 113
Balaxo Afidhanno Borro

Konni Bayriidi Seeriti Sidaamu
afiinna wolu afii borro mereero
kipheenyu hee’ranno yannara
Sidaamu afii borro seeru jeefishsha

afidhanno.

council.

The provisions of sub article two

of this article hereof may be

amended only when the proposed

amendment is approved by:

a)

b)

c)

Up on approval of the
proposed amendment by
two thirds of all the
woreda councils and
cities having their own
council found the

region,

Up on approval of the
proposed amendment by
two thirds of me mbers of
Hawassa City Council

and

Approval of the same by
the three fourths of the
members of the regional

council.

Article 113

The Version with Final Legal

Authority

In case of discrepancy between the
Sidaamu Afoo and other versions of this
Constitution, the Sidaamu afoo version

shall have the final legal authority.
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